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Руководство по эксплуатации 

TopClean 60 
Тип M2 
Мультифункциональный автомат для мойки и дезинфекции 

 

 

 
Для типов из этой серии: M002CDUC10M2-30-MU 

 
Перед использованием мультифункционального автомата для мойки и 
дезинфекции прочтите инструкцию! 
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Уважаемый покупатель! 

 

Мы очень благодарны за доверие, оказанное нашей продукции. 

Мы видим свою главную задачу в том, чтобы изделия фирмы MEIKO прино-
сили людям радость и облегчали их труд. 

Данное руководство по эксплуатации знакомит пользователя мультифункцио-
нального автомата для мойки и дезинфекции с установкой, принципом работы, 
управлением, указаниями по технике безопасности и техническим обслужива-
нием. 

Руководство по эксплуатации является важной составной частью мультифунк-
ционального автомата для мойки и дезинфекции и должно передаваться каж-
дому последующему владельцу или пользователю. 

Сначала внимательно прочтите данное руководство по эксплуатации. Учиты-
вайте также все другие руководства по эксплуатации для аксессуаров и инте-
грированных изделий сторонних изготовителей. 

Только ознакомившись с данным руководством по эксплуатации, можно избе-
жать ошибок и гарантировать бесперебойную работу мультифункционального 
автомата для мойки и дезинфекции. Благодаря соблюдению указаний данного 
руководства по эксплуатации можно избежать опасностей, снизить расходы на 
ремонт и затраты, связанные с выходом из строя, а также повысить надеж-
ность и срок службы мультифункционального автомата для мойки и дезинфек-
ции. 

Сохраняйте данное руководство по эксплуатации в течение всего срока 
службы мультифункционального автомата для мойки и дезинфекции. Место 
хранения должно быть защищено от влаги. Храните руководство по эксплуата-
ции в легкодоступном месте вблизи мультифункционального автомата для 
мойки и дезинфекции.  

Убедитесь, что все люди, работающие с мультифункциональным автоматом 
для мойки и дезинфекции прочитали и поняли руководство по эксплуатации. 

Для каждой страны ЕС руководство по эксплуатации должно быть доступно на 
государственном языке. Если это условие не выполнено, ввод мультифункцио-
нального автомата для мойки и дезинфекции в эксплуатацию запрещен. 

Загрузить оригинал руководства по эксплуатации на немецком языке, а также 
руководства по эксплуатации на всех государственных языках стран-членов 
ЕС можно по адресу: https://partnernet.meiko.de 

Данный комплект технической документации предоставляется бесплатно. По-
следующие экземпляры можно получить, уплатив небольшой сбор. 

Все права, в т. ч. на фотомеханическое воспроизведение и сохранение в элек-
тронном виде, сохраняются за компанией 
MEIKO Maschinenbau GmbH & Co. KG. Запрещается коммерческое использова-
ние или воспроизведение используемых в данном продукте текстов, моделей, 
чертежей и фотографий.  

Без предварительного письменного согласия руководство по эксплуатации за-
прещается частично или полностью воспроизводить, сохранять, в какой-либо 
форме или на каком-либо носителе переносить, распространять либо перево-
дить. 

 

Желаем вам успешной и приятной работы с изделиями компании MEIKO! 

 

© 2023 MEIKO Maschinenbau GmbH & Co. KG 
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Указания по использованию руководства по эксплуатации: 

• Точкой (•) обозначается пункт списка. 

• Числа (1.) означают действия, которые должны выполняться в заданной 
последовательности. 

•  Номера позиций в тексте, соответствующие номерам на рисунках, пред-
ставлены в скобках: 

(1) Номер позиции 1 на рисунке. 

•  Текст всегда располагается под рисунком и относится к нему до тех пор, 
пока не будет приведен следующий рисунок. 
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Данное руководство по эксплуатации распространяется на следующие типы 
машин: 

мультифункциональный автомат для мойки и дезинфекции 

TopClean 60 Тип M2  M002CDUC10M2-30-MU 
Pos: 9.6 /Ü berschriften/1.1/Lieferumfang @ 0\mod_1413552669889_6.docx @ 361 @ 2 @ 1 
 

1.2 Объем поставки 
Pos: 9.7 /M odul e UPster U 500 M 2/Hi nweise zur Betriebsanlei tung/Li eferumfang @ 4\mod_1515567921974_6.docx @ 87617 @  @ 1 
 

В объем поставки входят: 

• мультифункциональный автомат для мойки и дезинфекции TopClean 60 
M2; 

• соединительные шланги для подключения воды и канализации; 

• документация. 

В качестве опции доступны: 

• корзины в соответствии с образцами. 
Pos: 9.8 /Ü berschriften/1.1/Mitgel tende D okumente @ 0\mod_1484307305706_6.docx @ 31888 @ 2 @ 1 
 

1.3 Применимые документы 
Pos: 9.9 /M odul e UPster H 500 M 2/Hi nweise zur Betriebsanlei tung/Mitgeltende D okumente_U Pster H 500 @ 3\mod_1512383714872_6.docx @ 81842 @  @ 1 
 

В следующих документах содержится дополнительная информация к данному 
руководству по эксплуатации: 

• сборочный чертеж; 

• электрическая схема; 

• руководства по монтажу дополнительных компонентов (например, мо-
дуля GiO). 

Pos: 9.10 /Basismodul e/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Все обязательства изготовителя определяются соответствующим договором 
купли-продажи, содержащим также условия предоставления гарантии, которые 
являются окончательными и единственно законными. Указанные в договоре 
правила предоставления гарантии не подлежат дополнению или ограничению 
в различных версиях руководства. 

 

При соблюдении настоящего руководства по эксплуатации мультифункцио-
нальный автомат для мойки и дезинфекции в течение длительного времени 
будет удовлетворять всем вашим требованиям. 

Поставленная машина соответствует уровню развития техники на момент ее 
изготовления/поставки и действующим правилам техники безопасности. 

Информация, данные и указания, приведенные в руководстве по эксплуатации, 
соответствуют уровню развития техники на момент сдачи руководства в пе-
чать. По этой причине несоответствие приобретенного изделия указанным в 
данных руководствах техническим характеристикам, рисункам и описаниям не 
может быть поводом для претензий по уже поставленному оборудованию. 

 

Претензии следует заявлять изготовителю сразу после обнаружения дефекта 
или неисправности. Предъявление претензий за нанесение вреда жизни и здо-
ровью людей, материального ущерба, за нарушения производственного про-
цесса невозможно, если они возникли по следующим причинам: 

• Применение не по назначению. 

• Неквалифицированный монтаж, пуск в эксплуатацию, эксплуатация и тех-
ническое обслуживание. 

• Эксплуатация машины или оборудования с неисправными предохрани-
тельными устройствами или с неправильно установленными или нерабо-
тающими предохранительными и защитными приспособлениями. 

• Несоблюдение указаний руководства по эксплуатации относительно 
транспортировки, хранения, монтажа, ввода в эксплуатацию, эксплуатации 
и технического обслуживания. 

• Самовольное изменение конструкции или регулировки машины или обору-
дования, выходящее за пределы использования по назначению. 

• Недостаточный контроль за состоянием быстроизнашивающихся деталей. 

• Применение неоригинальных запасных частей и быстроизнашивающихся 
деталей. 

• Ремонтные работы, проверки, техническое обслуживание, проведенные 
ненадлежащим образом. 

• Чрезвычайные ситуации, вызванные внешним вмешательством или дей-
ствием непреодолимой силы. 

Pos: 11.3 /Basismodul e/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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3 Безопасность 
Pos: 13.2 /Überschriften/1.1/Symboler klär ung @ 0\mod_1413551964284_6.docx @ 333 @ 2 @ 1 
 

3.1 Значение символов 
Pos: 13.3 /Überschriften/1.1.1/Hinweise in der Anl eitung @ 0 \mod_1413552033565_6.docx @ 335 @ 3 @ 1 
 

3.1.1 Указания в руководстве 
Pos: 13.4 /Sicherheit/Aufbau War nhi nweise_Allgemei n @ 0\mod_1413532727547_6.docx @ 164 @  @ 1 
 

В данном руководстве по эксплуатации символами особо отмечены важные 
указания по технике безопасности. В обязательном порядке выполняйте эти 
указания в целях предотвращения несчастных случаев и повреждения обору-
дования. 

 

Предупредительные указания 

 Опасность 

Краткое описание опасности 

Сигнальное слово «ОПАСНОСТЬ» обозначает непосредственную угрозу. 
Несоблюдение этого указания может привести к тяжелым травмам людей 
вплоть до летального исхода. 

 
 

 

 Предупреждение 

Краткое описание опасности 

Сигнальное слово «ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ» обозначает наличие возможной 
опасности. 
Несоблюдение этого указания может привести к тяжелым травмам людей 
вплоть до летального исхода. 

 

 Осторожно 

Краткое описание опасности 

Сигнальное слово «ОСТОРОЖНО» обозначает наличие возможной опасности. 
Несоблюдение этого указания может привести к легким травмам и травмам 
средней тяжести. 

 

 

Указания по применению 

Внимание! 

Краткое описание 

Сигнальное слово «Внимание!» указывает на возможность нанесения матери-
ального ущерба. 
Несоблюдение этого указания может привести к повреждению машины или 
оборудования. 

 

 

 

Указание 

Сигнальное слово «Указание» означает дополнительную информацию о ма-
шине или оборудовании или об их применении. 

 

 
Pos: 13.5 /Basismodul e/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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3.1.2 Символы безопасности в руководстве 

В данном документе и на машине используются приведенные ниже символы 
указаний и опасности. Во избежание травмирования людей и повреждения 
оборудования необходимо выполнять требования этих символов и табличек на 
машине!  
 

Символы имеют следующее значение. 
 

Символ Значение 

 

Предупреждение об опасном месте 

 

Предупреждение об опасном электрическом напряжении 

 

Предупреждение о возможности травмирования рук 

Осторожно! Держите руки на расстоянии от мест, на которых нанесен этот сим-
вол. Имеет место опасность защемления, втягивания рук или их повреждения 
каким-либо другим образом. 

 

Предупреждение о горячих поверхностях и жидкостях 

 

Предупреждение о возможности опрокидывания машины 

 

Предупреждение о возможности нанесения вреда окружающей среде 

 

Не разбрызгивать воду! 

 

Непитьевая вода 

 

Запрет для лиц с кардиостимуляторами 

 

Необходимо использовать средства индивидуальной защиты глаз или носить 
защитные очки. 

 

Необходимо использовать защитные перчатки. 

 

Читать руководство по эксплуатации. 

 

Перед проведением технического обслуживания или ремонта необходимо 
обесточить оборудование. 

 

Разъем для подключения системы уравнивания потенциалов 

 
Pos: 13.8 /Basismodul e/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 13.9 /Überschriften/1.1/Anforderungen an das Personal  @ 0\mod_1413552192930_6.docx @ 339 @ 2 @ 1 
 

3.2 Требования к персоналу 
Pos: 13.10 /Sicher hei t/Anforderungen an das  Personal @ 0 \mod_1413804257427_6.docx @ 432 @  @ 1 
 

Ввод в эксплуатацию, инструктаж, ремонтные работы, техническое обслужива-
ние, монтаж и установку машин фирмы MEIKO разрешается производить 
только ее авторизованным сервисным партнерам. 
 

При эксплуатации необходимо обеспечить, чтобы: 

• к работе с машиной был допущен лишь персонал, прошедший специаль-
ную подготовку и инструктаж; 

• была четко определена ответственность персонала на этапах эксплуата-
ции, технического обслуживания и ремонта оборудования; 

• проходящий обучение персонал допускался к работе с машиной только 
под контролем опытного работника. 

 

Квалификация, необходимая для выполнения определенных видов работ на 
машине, устанавливается фирмой MEIKO. 

 

Категории персо-
нала 

Проинструкти-
рованный об-
служивающий 
персонал 

Мастер, автори-
зованный фир-
мой MEIKO 

Сервисный тех-
ник, авторизо-
ванный фирмой 
MEIKO Виды работ 

Установка/сборка    

Ввод в эксплуата-
цию 

   

Эксплуатация, 
управление 

   

Очистка    

Проверка предо-
хранительных 
устройств 

   

Выявление неис-
правностей 

   

Устранение неис-
правностей меха-
нического оборудо-
вания 

   

Устранение неис-
правностей элек-
трооборудования 

 *  

Техническое об-
служивание 

   

Ремонт    

* Специалист-электрик. 
 

 

Указание 

Прохождение инструктажа должно подтверждаться в письменной форме. 
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Согласно данному руководству квалифицированным персоналом считаются 
лица: 

• старше 14 лет; 

• способные выполнять свои обязанности на основании полученного обра-
зования, опыта и пройденного инструктажа; 

• уполномоченные на выполнение необходимых работ лицом, ответствен-
ным за безопасность машины; 

• прочитавшие и понявшие руководство по эксплуатации и соответствую-
щие указания по технике безопасности и соблюдающие их. 

3.3 Остаточные риски 
Pos: 13.13 /Sicher hei t/R estrisi ken/R es trisiken_Klei nmaschi nen-ohne- Wärmerückgewi nnung @ 6\mod_1528717643955_6.docx @ 112363 @  @ 1 
 

Этап жизнен-
ного цикла 

Виды работ Вид опасности Мероприятия по предотвращению 

Транспорти-
ровка и монтаж 

Погрузка и разгрузка 
при помощи наполь-
ного транспортного 
средства 

Защемление/столкнове-
ние 

• Грузоподъемность напольного транс-
портного средства должна быть доста-
точной для веса машины. 

• Учитывайте центр тяжести машины. 

• Фиксируйте машину от смещения. 

Установка на место 
монтажа 

Защемление/столкнове-
ние 

• Убедитесь, что основание имеет до-
статочную несущую способность. 

• Убедитесь, что отсутствует угроза 
опрокидывания машины. 

Выполнение электри-
ческого подключения 

Удар электрическим то-
ком 

• Подключение машины должны произ-
водить только квалифицированные 
специалисты. 

• Соблюдайте правила предупреждения 
несчастных случаев. 

Установка отдельного 
модуля GiO (опция) 

Спотыкание/падение/за-
щемление 

• Желательно закрепить модуль GiO на 
стене/столе/машине. 

• При установке свободностоящего мо-
дуля следует использовать опору из 
листового металла. 

• При необходимости можно эксплуати-
ровать модуль в горизонтальном поло-
жении. 

Ввод в эксплуа-
тацию 

Заливка  
моющего/ополаскива-
ющего средства 

Повреждение органов 
зрения / ущерб для здо-
ровья 

• Используйте средства защиты органов 
зрения / защитные перчатки. 

• Избегайте попадания веществ в глаза 
и на кожу. 

Эксплуатация 

Выполнение про-
граммы очистки 

Возгорание мультифунк-
ционального автомата 
вследствие перегрузки 
или блокировки двигате-
лей насоса 

• Эксплуатируйте мультифункциональ-
ный автомат только при установлен-
ной мелко-/грубоячеистой сетке, чтобы 
предотвратить попадание посторонних 
предметов. 

• Перед загрузкой предметов в машину 
сначала очищайте их. 

Загрузка и разгрузка 
мультифункциональ-
ного автомата 

Защемление руки 
• Для закрытия дверцы машины исполь-

зуйте предусмотренную для этого 
ручку. 

Порезы/царапины из-за 
разбитых очищаемых 
предметов 

• Загружайте очищаемые предметы в 
мультифункциональный автомат, раз-
местив их в специальной корзине. 

• Мелкие элементы располагайте в со-
ответствующих вставках для корзины. 

• Очищаемые предметы не должны со-
прикасаться с вращающимися частями 
мультифункционального автомата. 
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Зацепление свободной 
одеждой и украшениями 

• Носите подходящую рабочую одежду 
и прочную обувь. 

• Не носите кольца, цепочки и другие 
украшения. 

Эксплуатация 

Загрузка и разгрузка 
мультифункциональ-
ного автомата 

Поскальзывание 
• Используйте противоскользящие 

напольные покрытия. 

Контакт с горячей водой 

• При необходимости дайте очищенным 
предметам остыть. 

• Перед тем как прикасаться к деталям 
машины, дождитесь их остывания. 

• Не снимайте сито крышки бака во 
время эксплуатации. 

• Рекомендуется работать в защитных 
перчатках. 

Любое действие 

Получение травмы 
вследствие сидения на 
открытой дверце ма-
шины или вставания на 
нее 

• Следите за тем, чтобы никто не сидел 
и не стоял на дверце. 

Проглатывание воды из 
моечной камеры 

• Не используйте промывочную воду 
для приготовления пищи. 

• Не пейте промывочную воду. 

Самостоятельное из-
менение дозировки хи-
микатов 

Затруднение дыхания / 
удушье 

• Доверяйте подбор дозировки исключи-
тельно квалифицированным специа-
листам. 

Добавление мою-
щего/ополаскиваю-
щего средства 

Спотыкание об открытую 
дозировочную заслонку 

• Закройте дозировочную заслонку 
сразу после доливания. 

Повреждение органов 
зрения / ущерб для здо-
ровья 

• Используйте средства защиты органов 
зрения / защитные перчатки. 

• Избегайте попадания веществ в глаза 
и на кожу. 

Техническое об-
служивание и 
очистка 

Любой вид работ по 
техническому обслу-
живанию 

Удар электрическим то-
ком 

• Перед снятием облицовки обесточьте 
машину с помощью устройства размы-
кания сети и заблокируйте от повтор-
ного включения. 

• К работам по техническому обслужи-
ванию привлекайте только квалифици-
рованный персонал. 

Очистка или техниче-
ское обслуживание 

Спотыкание об открытую 
дверцу 

• Всегда закрывайте дверцу после ис-
пользования машины. 

Контакт с горячей водой 
и горячими компонен-
тами машины 

• Дайте деталям машины остыть перед 
тем, как прикасаться к ним. 

• Используйте защитные перчатки. 

Очистка Отравление 

• Не используйте агрессивные и абра-
зивные моющие средства. 

• Для удаления накипи используйте 
только средства, пригодные для про-
мышленных мультифункциональных 
автоматов для мойки и дезинфекции. 

• Используйте защитные перчатки. 

Модуль GiO: замена 
фильтрующего эле-
мента 

Выход воды 
• Подставьте подходящую емкость 

(например, поддон). 
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Демонтаж и ути-
лизация 

Демонтаж 
Повреждение органов 
зрения / ущерб для здо-
ровья 

• Используйте средства защиты органов 
зрения / защитные перчатки. 

• Избегайте попадания веществ в глаза 
и на кожу. 

• При необходимости промойте свежей 
водой шланги, систему дозирования и 
детали машины. 

Погрузка и разгрузка 
при помощи наполь-
ного транспортного 
средства 

Защемление/столкнове-
ние 

• Грузоподъемность напольного транс-
портного средства должна быть доста-
точной для веса машины. 

• Учитывайте центр тяжести машины. 

• Фиксируйте машину от смещения. 
 

3.4 Использование по назначению  
Pos: 13.16 /Sicher hei t/Bes timmungsgemäße Ver wendung / Vor hersehbare Fehlanwendung/Bes ti mmungsgemäße Verwendung_  

Прибор предназначен только для коммерческого использования. Подлежащие 
очистке предметы должны подходить для промышленных мультифункциональ-
ных автоматов для мойки и дезинфицирующих машин. 

Очищаемые предметы — TopClean 60: 

• Медицинская хирургическая обувь 

• Цветочные вазы 

• Подносы 

Очищаемые предметы — TopClean 60 для масок для лица (процесс хи-
мико-термической дезинфекции): 

• Маски для лица 

MEIKO не несет ответственности за ущерб, вызванный использованием не по 
целевому назначению или неправильной эксплуатацией. Любое другое исполь-
зование, переоборудование и модификация недопустимы и являются опас-
ными. 

Pos: 13.17 /Ü berschriften/1.1/Vor hersehbare Fehl anwendung @ 0\mod_1414597501360_6.docx @ 822 @ 2 @ 1 
 

3.5 Прогнозируемое нецелевое использование 
Pos: 13.18 /Sicher hei t/Bes timmungsgemäße Ver wendung / Vor hersehbare Fehlanwendung/Vor hersehbare Fehlanwendung_   

Любое использование, не указанное в главе «Использование по целевому 
назначению», является использованием не по назначению! 

Не применяйте мультифункциональный автомат для мойки и дезинфекции 
следующих объектов и в следующих случаях: 

• кухонные принадлежности с электрическими компонентами; 

• текстиль, кухонные прихватки или металлические губки; 

• принадлежности, не вступающие в контакт с продуктами питания (напри-
мер, пепельницы, подсвечники и т .д.); 

• живые существа; 

• продукты питания для последующего потребления; 

• приготовление пищи; 

• принадлежности из железа; 

• решетки для кухонных плит / решетки для духовок; 

• предметы, не предназначенные для химико-термической и термической 
мойки и дезинфекции; 

• отвод технической воды в обеспеченную заказчиком канализационную 
сеть; 

• стояние или сидение на открытой дверце машины; 

• обработка в машине опасных материалов (вредных для здоровья ве-
ществ, в частности токсичных, едких, легковоспламеняющийся, крайне ог-
неопасных и взрывчатых веществ); 

• эксплуатация машины во взрывоопасной среде. 
Pos: 13.19 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 13.20 /Ü berschriften/1.1/Grundl egende Sicher heits- und U nfallverhütungsvorschriften @ 0\mod_1413804723211_6.docx @ 434 @ 2 @ 1 
 

3.6 Основополагающие предписания по технике безопасности и 
предупреждению несчастных случаев 

Pos: 13.21 /Sicher hei t/Gr undl egende Sicherheits- und Unfall verhütungsvorschriften/N EU ____Grundleg ende Sicherheits- und U nfall ver hütungsvorschrif ten_ 
 

 

Указание 

Нижеследующие указания по технике безопасности разработаны с целью 
обеспечения безопасности людей и предохранения мультифункционального 
автомата для мойки и дезинфекции от повреждения. 
Соблюдайте указания, которые приведены в данном руководстве и на таблич-
ках, размещенных на мультифункциональном автомате для мойки и дезин-
фекции. 

Безопасность практической эксплуатации может быть достигнута только при 
условии реализации всех необходимых для этого мероприятий. 

В обязанности организации, эксплуатирующей машину, входит планирование 
данных мероприятий и контроль за их выполнением. 
 
В частности, эксплуатирующая организация должна обеспечить выпол-
нение следующих условий: 

• Мультифункциональный автомат для мойки и дезинфекции должен ис-
пользоваться только по целевому назначению. Любое другое использова-
ние или эксплуатация может привести к причинению ущерба или возник-
новению дополнительных рисков. 

• Для сохранения в силе гарантии на работоспособность и безопасность 
должны использоваться только оригинальные запасные части от изготови-
теля.  

• Запрещается устанавливать дополнительные дозирующие устройства, 
негативно влияющие на безопасность мультифункционального автомата 
для мойки и дезинфекции. 

• Разрешается допускать к эксплуатации, техническому обслуживанию и 
ремонту мультифункционального автомата для мойки и дезинфекции 
только авторизованный персонал необходимого уровня квалификации. 

• Не допускать, чтобы на открытую дверцу садились или становились. 

• Необходимо регулярно инструктировать персонал по всем надлежащим 
вопросам охраны труда и защиты окружающей среды, требовать ознаком-
ления с руководством по эксплуатации, в частности, с содержащимися в 
нем указаниями по технике безопасности. 

• Место установки машины должно быть проанализировано в отношении 
опасности для других лиц, например, детей или лиц с ограниченными фи-
зическими, сенсорными или умственными способностями, а также лиц с 
недостатком опыта или знаний. В случае сомнений необходимо отключать 
дополнительные специальные функции приведения в действие, которые 
не совпадают с сознательными намеренными действиями (= управление 
на дисплее). 

• Мультифункциональный автомат для мойки и дезинфекции должен экс-
плуатироваться только в безупречном техническом состоянии со всеми 
установленными на ней защитными устройствами и облицовкой. 

• Необходимо регулярно контролировать работоспособность предохрани-
тельных и коммутационных устройств. 

• Мультифункциональные автоматы для мойки и дезинфекции с задним 
сервисным проемом должны эксплуатироваться только с установленной 
задней облицовкой. 

• Должно быть обеспечено наличие и использование необходимых средств 
индивидуальной защиты для обслуживающего и ремонтного персонала. 

• При каждом плановом техническом обслуживании должна обязательно 
проверяться работоспособность всех предохранительных устройств муль-
тифункционального автомата для мойки и дезинфекции. 
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• Все размещенные на мультифункциональном автомате для мойки и дез-
инфекции указания по технике безопасности и предупредительные указа-
ния должны сохраняться на своих местах в состоянии, пригодном для чте-
ния. 

• Опциональные комплектующие должны поддерживаться в исправном со-
стоянии (путем технического обслуживания и контроля) согласно требова-
ниям соответствующих инструкций. 

• После монтажа, ввода в эксплуатацию и передачи мультифункциональ-
ного автомата для мойки и дезинфекции покупателю / эксплуатирующей 
организации не должно производиться никаких изменений (например, от-
носительно электрических и механических компонентов машины). 

• В соответствии со стандартами DIN 10510, 10511 и 10512 использование 
систем оптимизации энергопотребления не должно приводить к снижению 
необходимых рабочих температур. При использовании систем оптимиза-
ции энергопотребления фирма MEIKO не несет ответственности за ухуд-
шение результата мойки и соблюдение санитарно-гигиенических условий. 

 

Указания по эксплуатации мультифункционального автомата для мойки и 
дезинфекции: 

• Эксплуатируйте мультифункциональный автомат для мойки и дезинфек-
ции только под присмотром проинструктированного персонала.  

• Не используйте мультифункциональный автомат для мойки и дезинфек-
ции при наличии вопросов в отношении управления. 

• Всегда закрывайте все дверцы и заслонки. 

• По окончании работы выключайте машину с помощью предусмотренного 
заказчиком устройства размыкания сети. Он находится на питающем про-
воде машины. 

• Носите подходящую рабочую одежду. 

• При работе с мультифункциональным автоматом для мойки и дезинфек-
ции надевайте подходящие защитные перчатки. 

• Перед тем как прикоснуться к деталям машины и очищаемым предметам, 
дождитесь их остывания. 

 

Указания по применению моющего и ополаскивающего средств: 

• Используйте только те моющие и ополаскивающие средства, которые под-
ходят для процесса химико-термической и термической мойки и дезинфек-
ции. 

• Необходимую информацию запросите у поставщиков данной продукции. 
 

Моющие и ополаскивающие средства могут быть опасными для здоровья. Ис-
пользуемая в работе машины промывочная вода смешана с химикатами. 

• Ни в коем случае не пейте промывочную воду. 

• При проглатывании промывочной воды немедленно обратитесь к врачу. 

• Примите к сведению предупреждения, указанные на оригинальной таре, а 
также в паспортах безопасности изготовителей. 

• При работе с химикатами используйте подходящие защитные перчатки и 
средства защиты органов зрения. 

•  Не путайте моющее средство с ополаскивающим. 

• Убедитесь, что всасывающие патрубки мультифункционального автомата 
для мойки и дезинфекции правильно подключены к таре. 

 

  



 

 15 / 60 9018509 

 

Указания по применению средства для удаления извести 

Остатки средств для удаления извести могут привести к повреждению пласт-
массовых деталей и уплотнительных материалов машины. 

• Необходимую информацию запросите у поставщиков данной продукции. 

• Принимайте во внимание предупреждения изготовителей. 

• После использования полностью удаляйте остатки средства. 
 

Указания по очистке машины 

Пена в мультифункциональном автомате для мойки и дезинфекции ведет к 
неполадкам в работе и ухудшению качества очистки. 

• Не используйте пенообразующих средств ручной мойки для предвари-
тельной или основной очистки машины. 

• Перед тем как прикоснуться к деталям машины и очищаемым предме-
там, дождитесь их остывания. 

 

Указания по очистке помещения 

При очистке помещения, где установлена машина, существует риск поврежде-
ния машины в результате агрессивного внешнего воздействия (паров, чистя-
щих средств) или попадания внутрь воды. 

• Не используйте агрессивные чистящие средства (например, агрессивные 
очистители для плитки). 

• При установке машины на уровне земли не допускайте затопления поме-
щения. 

 

Указания по электрике и электронике 

Мультифункциональный автомат для мойки и дезинфекции в зависимости от 
эксплуатационных требований подключается к трехфазной (400 В) системе за-
щитного заземления. При контакте с открытыми, находящимися под напряже-
нием деталями и проводами возникает опасность для жизни. 

• Соблюдайте требования, содержащиеся в предупредительных указаниях 
данного руководства, а также в табличках с указаниями на мультифункци-
ональном автомате для мойки и дезинфекции! 

• При выполнении любых работ с электрооборудованием машины прове-
ряйте электрические соединения на прочность крепления. 

• При выполнении любых работ с электрооборудованием машины прове-
ряйте кабели и провода на наличие повреждений и при необходимости 
заменяйте их. 

 

При неквалифицированной очистке может произойти повреждение электро-
ники. 

• Ни в коем случае не мойте мультифункциональный автомат для мойки и 
дезинфекции, шкафы управления и прочее электрооборудование струей 
из шланга или с помощью высоконапорной моющей системы. 

• Убедитесь, что вода не попадает внутрь машины. 
 

Указания по неионизирующему излучению 

 

Неионизирующее излучение является не результатом целенаправленных 
действий, а следствием работы электрического оборудования (например, 
электродвигателей, силовых кабелей или магнитных катушек). Кроме того, в 
машине нет мощных постоянных магнитов. 

Pos: 13.22 /Ü berschriften/1.1/Ver hal ten i m Gefahrenfall @ 0 \mod_1484572382168_6.docx @ 32020 @ 2 @ 1 
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3.7 Действия в случае опасности 
Pos: 13.23 /Sicher hei t/Verhalten i m Gefahrenfall @ 0\mod_1413537856476_6.docx @ 238 @  @ 1 
 

Быстрое отключение машины в опасных ситуациях защищает от физического и 
материального ущерба.  

 

• В опасных ситуациях обесточьте мультифункциональный автомат для 
мойки и дезинфекции при помощи обеспечиваемого заказчиком устрой-
ства размыкания сети. 

 
 
Pos : 15.1 /Überschriften/1/Pr oduktbeschrei bung @ 0\mod_1413464547509_6.docx @ 81 @ 1 @ 1 
 

4 Описание изделия 
Pos: 15.2 /Überschriften/1.1/Funkti onsbeschrei bung @ 0\mod_1414408522122_6.docx @ 728 @ 2 @ 1 
 

4.1 Описание принципа работы 
Pos: 15.3 /Module UPster U  500 M2/Pr oduktbeschrei bung/UPster  U500 Funktionsbeschr eibung Einl ei tungssatz  @ 4\mod_1515676329132_6.docx @ 89651 @  @ 1 
 

TopClean 60 – мультифункциональный автомат для мойки и дезинфекции с 
квадратной корзиной. 

Рабочий процесс данного мультифункционального автомата для мойки и дез-
инфекции состоит из цикла мойки и цикла ополаскивания. 

Регулятор температуры поддерживает установленную температуру мойки. 
Центробежный насос подает циркуляционную воду из моечного бака в очист-
ные форсунки. Струи воды с разных сторон направляются на очищаемые 
предметы. Это обеспечивает равномерное качество очистки. 

После мойки производится ополаскивание свежей водой. Ополаскивание очи-
щаемых предметов производится с помощью отдельной системы насадок све-
жей горячей водой. За счет этого очищаемые предметы нагреваются для по-
следующего процесса сушки. 

В то же время чистая вода для ополаскивания обеспечивает регенерацию про-
мывочной воды, снижая степень ее загрязнения. 

 

4.2 Табличка устройства 
Pos: 15.9 /Module UPster U  500 M2/Pr oduktbeschrei bung/Ei nlei tungssatz Typenschil d Kleinmaschi ne mi t Gi O @ 4 \mod_1516346203581_6.docx @ 95817 @  @ 1 
 

Табличка устройства расположена на внутренней стороне фронтальной па-
нели. Другие таблички устройства находятся на распределительном щите за 
фронтальной панелью и на отдельном модуле GiO (если является составной 
частью мультифункционального автомата для мойки и дезинфекции). 

Pos: 15.10 /Produktbeschr eibung/Typenschild Klei nmaschi ne IP X4 (UPster U 500 M2 / U  400 M2) @ 4\mod_1515568008088_6.docx @ 88051 @  @ 1 
 

 

На табличке устройства указана следующая информация: 

1 Наименование и адрес изготовителя 

2 Тип машины 

3 Обозначение модели 

4 Серийный номер 

5 Род тока 

6 Параметры электроподключения 

7 Номинальная мощность бойлера 

8 Давление воды 

9 Емкость бойлера 

10Параметры подключения паропровода 

11Год выпуска 

12Маркировка СE 

13Степень защиты IP 
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4.3 Модуль GiO 
Pos: 15.12 /Produktbeschr eibung/GiO-M ODUL @ 4\mod_1515407886418_6.docx @ 87397 @  @ 1 
 

Данный модуль работает по принципу обратного осмоса. Сырая вода насосом 
подается под давлением через полупроницаемую мембрану. Такая мембрана 
пропускает только молекулы воды. Содержащиеся в воде накипеобразователи 
и соли (известь и т. д.) задерживаются. Чистая вода (фильтрат) подается в 
мультифункциональный автомат для мойки и дезинфекции, а задержанные 
вещества (концентрат) отводятся в канализацию. 

 
 

4.4 Концепция голубых деталей 
Pos: 15.15 /M odul e U Pster U 500 M 2/Produktbeschr eibung/U Pster U  500_Blaues Bedienkonzept_Foto @ 6\mod_1525343472683_6.docx @ 106401 @  @ 1 
 

  

 

 

  1 Фильтр AktivPlus 

 
Pos: 15.16 /Produktbeschr eibung/Bl aues Bedi enkonzept_Beschr eibung @ 4\mod_1515413185149_6.docx @ 87451 @  @ 1 
 

Детали мультифункционального автомата для мойки и дезинфекции, с кото-
рыми необходимо контактировать в процессе работы и при ежедневной 
очистке, выполнены в голубом цвете. Таким образом, оператору уже после 
краткого инструктажа интуитивно понятно, что ему необходимо вынимать и 
очищать, к примеру, системы мойки, сито крышки бака и фильтр. 

Pos: 15.17 /Ü berschriften/1.1/D osi ergeräte @ 0\mod_1414408564915_6.docx @ 730 @ 2 @ 1 
 

4.5 Химические средства, используемые для работы изделия  

 

 

 Предупреждение 

Опасность получения травм при контакте с химикатами! 

• Учитывайте информацию, приведенную в паспортах безопасности, и реко-
мендации изготовителей химикатов в отношении дозировки. 

• Используйте средства индивидуальной защиты глаз. 

• Используйте защитные перчатки. 

• Не смешивайте различные химические продукты. 
 

Pos : null /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 12421 @  @ 1 
 
Pos : 14.17 /Warnhi nweise/VOR SICHT /VORSICH T - R einiger und Kl arspüler @ 20\mod_1612351480230_4946.docx @ 248895 @  @ 1 
  

 Осторожно 

• Для очистки или ополаскивания/водоумягчения разрешается использовать 
только те дозируемые средства, которые одобрены для применения в 
мультифункциональных автоматах для мойки и дезинфекции в письмен-
ном виде компанией MEIKO. 

• Не смешивайте различные продукты для очистки. 

 
Pos: 14.18 /Produktbeschr eibung/DW/Dosierung/D osierger äte_R ei niger-Klarspül er @ 21\mod_1612460911171_4946.docx @ 249354 @  @ 1 
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Одобренные продукты для процесса химико-термической дезинфекции: 

TopClean 60:  

Моющее средство:      Doyen RF90FMS 
Ополаскивающее средство:     Etol GT500  
 

TopClean 60 для масок для лица (процесс химико-термической дезинфек-
ции):  

Химическое дезинфицирующее и моющее средство: EW 80 mat, EW 80 
        Systeme, Sekumatic 
        FDR, Ecolab 
Ополаскивающее средство:     Etol GT500 

 

При использовании неподходящих продуктов срок службы дозирующих 
устройств может значительно сократиться. 

Необходимо учитывать указания производителя по дозировке. Дезинфицирую-
щие, моющие и ополаскивающие средства могут нанести вред здоровью, если 
они используются не по назначению. Принимайте во внимание указания от 
производителя, приведенные на оригинальной упаковке, а также в паспортах 
безопасности. 

В частности, химические вещества и повышенная температура в процессе, а 
также механические нагрузки при хранении и транспортировке могут повлиять 
на очищаемые предметы с точки зрения трибологических характеристик. 

При использовании средств для удаления известковых отложений необходимо 
соблюдать инструкции производителя по обращению и безопасности. После 
использования весь продукт без остатка должен быть удален из устройства, 
поскольку даже небольшие остатки способны повреждать полимерные компо-
ненты и уплотнительные материалы. 

Настройка дозирования химикатов 
Правильная настройка количества моющего/дезинфицирующего средства, а 
также ополаскивающего средства зависит от используемой продукции. Соот-
ветствующий поставщик химикатов может настроить правильную дозировку. 
 

4.5.1 Система дозирования моющего/дезинфицирующего средства 

Дозирующее устройство предназначено для автоматического дозирования 
жидкого щелочного моющего или дезинфицирующего средства в промывочный 
раствор. 

Жидкость подается из накопительной емкости с помощью дозирующего 
устройства по шлангопроводу в моечный бак. Дозирующее устройство явля-
ется самовсасывающим. Дозирование происходит при каждом цикле заполне-
ния и при начале каждой программы с помощью управления по времени. 

Дозирование для TopClean 60: 

 

Мы рекомендуем дозировку моющего средства в пропорциях 4 мл/л. Необходимо 
соблюдать инструкции по дозировке производителей химикатов. 

 

Дозировка для TopClean 60 для масок для лица (специальное примене-
ние): 

 

Мы рекомендуем дозировку в пропорциях прим. 2 мл/л для щелочного моющего 

средства при дезинфицировании в соответствии с процессом A0 и прим. 10 мл/л 
для дезинфицирующего средства при химико-термической дезинфекции. Необхо-
димо соблюдать инструкции по дозировке производителя химического вещества. 
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4.5.2 Дозирование ополаскивающего средства 

Устройство дозирования ополаскивающего средства служит для автоматиче-
ского дозирования жидкого, кислого ополаскивателя в свежую воду. 

Ополаскиватель подается по шлангопроводу из накопительной емкости в тру-
бопровод подачи воды. Дозирующее устройство является самовсасывающим. 
Дозирование происходит при каждом цикле заполнения. 

 

Мы рекомендуем дозировку ополаскивающего средства в пропорциях 0,25 мл/л 
для TopClean 60 и дозировку 0,2 мл/л для TopClean 60 для масок для лица. Пра-
вильное дозирование дает образование равномерной пленки на воде. При пере-
дозировке образуются пузырьки и полосы. Это означает, что следует уменьшить 
дозировку. При недостаточном количестве ополаскивающего средства на очищае-
мых предметах остаются капли воды. Это означает, что следует увеличить дозу. 

4.6 Система управления дезинфекцией 
 

MEIKO предлагает два варианта машин с термической дезинфекцией для 
учреждений с повышенными требованиями к гигиене. Оба варианта в стан-
дартном исполнении имеют повышенную мощность нагрева в моечном баке. 

 

4.6.1 Управление А0 

Значение A0 является критерием эффективности подавления жизнедеятельно-
сти микроорганизмов в процессе дезинфекции с помощью влажного жара. Про-
цесс дезинфекции с помощью влажного жара предполагает, что результатом 
поддержания температуры в течение определенного времени будет предсказу-
емое подавление жизнедеятельности микроорганизмов, обладающих опреде-
ленной невосприимчивостью. 

Стандартной настройкой мультифункционального автомата для мойки и дезин-
фекции с управлением A0 является гигиеническое значение A0 60. 

• Температура в баке во время мойки составляет до +74° C. 

• Начиная со значения температуры в баке +65° C, за каждым показателем 
температуры бака закрепляется коэффициент. 

• На основании измеренной температуры в баке каждую секунду определя-
ется значение и прибавляется до тех пор, пока не будет достигнуто гигие-
ническое значение A0 60. 

• Процесс мойки продолжается до истечения установленного времени 
цикла программы, как минимум до момента достижения значения темпе-
ратуры. Затем процесс приостанавливается для стекания воды, после 
чего выполняется ополаскивание. 

Pos: 15.25 /M odul e U Pster H 500 M 2/Produktbeschr eibung/Displ ay-A0 @ 4\mod_1513765164002_6.docx @ 86145 @  @ 1 
 

 
 

На дисплее отображено текущее значение A0. 
Pos: 15.26 /Produktbeschr eibung/Ther mol abel-Steuer ung @ 5\mod_1522310480416_6.docx @ 100962 @  @ 1 
 
Pos : 15.27 /Produktbeschr eibung/Ther mische D esi nfekti on @ 4\mod_1513781743574_6.docx @ 86172 @  @ 1 
 

4.6.1 Химико-термический метод дезинфукции (TopClean 60 для масок для лица) 

При использовании химико-термического метода дезинфекция основана как на 
использовании специального моющего и дезинфицирующего средства в специ-
ально заданной концентрации, так и на заданных для этого температуре и вре-
мени дезинфекции. Очистка осуществляется дезинфицирующим раствором 
при температуре в баке около 60 °C. Во время очистки нагреватель бака рабо-
тает и поддерживает температуру дезинфицирующего раствора на уровне 60–
61 °C. По достижении температуры 60 °C в моющем баке, время прибавляется 
во время мойки до достижения заданного требуемого времени дезинфекции, 
например, 5 минут. Если время очистки, установленное в программе, уже до-
стигнуто или превышено, начинается этап стекания воды, а затем завершаю-
щее ополаскивание свежей водой, нагретой до температуры прим. 60 °C. 

 

При запуске программы температура в баке опускается, в зависимости от очищае-
мых предметов. Время, необходимое для достижения заданных параметров дез-
инфекции, может превышать установленное время выполнения программы. 

Pos: 15.28 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
 
Pos : 16 /Basismodul e/#################################### @ 0\mod_1413550430684_6.docx @ 331 @  @ 1 
 
 
Pos : 17.1 /Überschriften/1/Technische Daten @ 0\mod_1413464579343_6.docx @ 83 @ 1 @ 1 
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5 Технические характеристики 
Pos: 17.2 /Module UPster U  500 M2/Technische Daten/Technische D aten UPster H500 @ 4\mod_1515568025951_6.docx @ 88134 @  @ 1 
 

MEIKO предоставляет габаритный чертеж, на котором указаны размеры ма-
шины, параметры подключений и значения расхода. 

Дополнительные данные см. на габаритном чертеже MEIKO. 

 

Масса нетто 

Вариант Масса, ок. 

TopClean 60 73 кг 

+ Модуль GiO, обратный осмос 23 кг 

 

Уровень шума 

Уровень звукового давления на рабочем месте LpA ≤ 70 дБ (A). 

5.1 Декларация о соответствии стандартам ЕС 

См. отдельную декларацию о соответствии стандартам ЕС. 
Pos: 18 /Basismodul e/#################################### @ 0\mod_1413550430684_6.docx @ 331 @  @ 1 
 
 
Pos : 19.1 /Überschriften/1/Montage @ 0\mod_1413464604943_6.docx @ 85 @ 1 @ 1 
 

6 Монтаж 
Pos: 19.2 /War nhi nweise/WARNUNG/WARNUN G - Verl etzungsgefahr durch Betreten eines Gefahrenber eichs @ 0\mod_1413547402334_6.docx @ 311 @  @ 1 
 
 

 

 Предупреждение 

Опасность получения травм при нахождении в опасной зоне 

При транспортировке, монтаже, вводе в эксплуатацию, техническом обслужи-
вании и ремонте в опасную зону могут входить посторонние. Это может при-
вести к несчастным случаям. 

• К работам с машиной допускается только квалифицированный персонал. 

• Необходимо удалить посторонних из опасной зоны. 

• Следует отгородить опасную зону и обозначить ее для посторонних. 

• Запрещается демонтировать или выводить из эксплуатации предохрани-
тельные устройства на машине. 

 
Pos : 19.3 /Überschriften/1.1/Montagevoraussetzungen @ 0\mod_1413879424840_6.docx @ 450 @ 2 @ 1 
 

6.1 Условия монтажа 
Pos: 19.4 /Überschriften/1.1.1/Pr üfung des Li eferzustandes @ 0 \mod_1413879589856_6.docx @ 452 @ 3 @ 1 
 

6.1.1 Проверка состояния поставки 
Pos: 19.5 /Montage und Transport /Transport /Pr üfung des Lieferzustandes @ 0\mod_1413880078188_6.docx @ 464 @  @ 1 
 

• Непосредственно при получении необходимо проверить комплектность 
поставленного товара, воспользовавшись данными подтверждения заказа 
от компании MEIKO и/или накладной. 

• В случае отсутствия компонентов немедленно заявите транспортной ком-
пании претензию и уведомите о случившемся компанию MEIKO. 

• Проверьте машину на наличие повреждений, возникших при транспорти-
ровке. 

 

Указание 

В случае подозрений по поводу наличия повреждений, которые могли быть по-
лучены при транспортировке, необходимо немедленно в письменной форме 
уведомить об этом транспортную компанию и фирму MEIKO. Сфотографи-
руйте поврежденные элементы и отправьте фотографии фирме MEIKO. 

 

 
Pos: 19.6 /Überschriften/1.1.1/Anforderungen an den Aufstell ort @ 0\mod_1413879687808_6.docx @ 456 @ 3 @ 1 
 

  



 

 21 / 60 9018509 

 

6.1.2 Требования к месту установки 
Pos: 19.7 /Montage und Transport /Aufs tell ort/Anfor der ung en an den Aufstellort  @ 0\mod_1413537193397_6.docx @ 224 @  @ 1 
 

Мультифункциональный автомат для мойки и дезинфекции является морозо-
устойчивой только в состоянии поставки или при специальной комплектации 
(опция «Слив воды во избежание замерзания»). 

Установка мультифункционального автомата для мойки и дезинфекции при 
температуре окружающей среды ниже 0 °C может привести к повреждению во-
допроводящих узлов (насоса, электромагнитного клапана, бойлера и т .д.). 

• Обеспечьте на складе и месте установке положительную температуру. 

 

Вследствие работы с водой в рабочей зоне может возникнуть опасность по-
скальзывания. 

• После монтажа установите в рабочей зоне противоскользящие напольные 
покрытия в соответствии с общепринятыми/местными предписаниями по 
технике безопасности. 

Pos: 19.9 /Überschriften/1.1.1/Anforderungen an den Abwasseranschluss  @ 0 \mod_1413879639379_6.docx @ 454 @ 3 @ 1 
 

6.1.3 Требования по подключению к системе канализации 
Pos: 19.10 /M ontage und Transport/Abwasser anschl uss/Anforderungen an den Abwasser anschl uss_mit_Laugenpumpe @ 4\mod_1520259145992_6.docx @ 99367 @  @ 1 
 

В трубопровод канализации встроен щелочной насос. 

• Подключите предоставляемый заказчиком отводящий шланг к трубопро-
воду канализации. 

• В зависимости от применения мультифункционального автомата для 
мойки и дезинфекции следует установить жироуловитель в соответствии с 
общепринятыми/местными предписаниями. 

• В мультифункциональном автомате для мойки и дезинфекции с моду-
лем GiO необходимо обращать внимание на максимальную высоту слив-
ной системы (см. габаритный чертеж). 

Pos: 19.11 /Ü berschriften/1.1.1/Anfor der ung en an den Frischwasseranschluss @ 0 \mod_1413879728111_6.docx @ 458 @ 3 @ 1 
 

6.1.4 Требования по подключению к водопроводу 
Pos: 19.12 /M ontage und Transport/Frischwasseranschluss/Anforderungen an den Frischwasser anschl uss_Frei er Ausl auf Typ AA oder  AB @ 4\mod_1520259740855_6.docx @ 99451 @  @ 1 
 

Подключение водопроводов проточной воды и их компонентов выпол-
няйте в соответствии с местными правилами и специальными нормами, 
например, EN 1717/DIN 1988-100. Проточная вода должна соответствовать 
качеству питьевой воды с микробиологической точки зрения. Аналогич-
ное требование распространяется и на очищенную воду. 

Мультифункциональный автомат для мойки и дезинфекции в базовой ком-
плектации оснащен сливом по принципу самотека (тип AA или AB со-
гласно EN 1717 или EN 61770). Согласно требованиям Объединения швейцар-
ских инженеров по газо- и водоснабжению (SVGW, Швейцария) и предписа-
ниям в других странах, в зависимости от исполнения машины перед соедини-
тельным шлангом необходимо дополнительно установить предохранительное 
устройство по меньшей мере типа EA. Монтажные компоненты и материалы 
должны быть пригодны и допущены к применению согласно местным норма-
тивным актам. Во входной трубопровод (свежая вода) мультифункционального 
автомата для мойки и дезинфекции встроен клапан. Вместе с датчиком про-
течки в поддоне основания таким образом гарантируется отключение подачи 
воды в машину в случае возможной негерметичности. 

Диапазон давления подаваемой свежей воды перед электромагнитным 
клапаном: 

• машины без модуля GiO:  
0,6–5,0 бар (60–500 кПа); 

• машины с модулем GiO: 
1–5 бар (100–500 кПа). 

 

Максимальное давление 

• Максимальное давление не должно превышать 5 бар (500 кПа). 
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Меры обеспечения необходимого давления воды: 

• При давлении потока ниже минимально допустимого увеличить его при 
помощи насоса поддержания давления. 

• При давлении потока выше максимально допустимого уменьшить его при 
помощи редукционного клапана. 

 

Другие меры: 

• Предотвратить попадание посторонних металлических предметов через 
подключение пресной воды. То же касается и других металлических ча-
стиц (например, медной стружки). Соответствующая информация пред-
ставлена на сборочном чертеже. 

• Для защиты электромагнитного клапана установить грязеуловитель в тру-
бопровод для подачи свежей воды. 

• После длительного простоя устройства опорожнить соединительный тру-
бопровод и прочистить его перед повторным вводом машины в эксплуата-
цию. 

• При замене старой машины на новую обязательно заменить имеющийся 
шланг подачи на новый из комплекта поставки. 

Pos: 19.13 /Ü berschriften/1.1.1/Anfor der ung en an den el ektrischen Anschl uss  @ 0\mod_1413879762126_6.docx @ 460 @ 3 @ 1 
 

6.1.5 Требования по подключению к электросети 
Pos: 19.14 /Warnhi nweise/WARNUNG/WARNUNG - Stromschlag bei Ar bei ten an der elektrischen Anl age @ 0\mod_1413537261623_6.docx @ 226 @  @ 1 
 
 
 
 

 

 

 Предупреждение 

Опасность для жизни в результате поражения электрическим током 

Прикосновение к токоведущим частям машины приводит к тяжелым травмам 
или летальному исходу. 

• Работы с электрооборудованием машины могут выполнять только специа-
листы-электрики, прошедшие соответствующую подготовку, при условии 
обязательного соблюдения правил работы на электроустановках. 

• Перед проведением любых работ с электрооборудованием машина 
должна быть обесточена. Для этого переведите предоставляемое заказчи-
ком устройство размыкания сети в положение ВЫКЛ. и заблокируйте его 
во избежание повторного включения. 

 
Pos : 19.15 /M ontage und Transport/Elektrischer Anschl uss /El ektr oschaltplan Aufbewahr ungsort Klei nmaschi nen @ 0\mod_1480065620973_6.docx @ 21863 @  @ 1 
 

 

Указание 

Схема электрических соединений устройства находится за фронтальной пане-
лью. Она должна оставаться в устройстве! 
Табличка устройства с параметрами электрического подключения находится 
на внутренней стороне фронтальной панели. 

 
Pos : 19.16 /M ontage und Transport/Elektrischer Anschl uss /El ektrischer Anschluss  Teil A maschinenneutral ( 1-4) @ 3\mod_1512463371503_6.docx @ 83247 @ 4444 @ 1 
 

Остаточные риски 

Опасность для жизни в результате поражения электрическим током: прикосно-
вение к токоведущим частям машины приводит к тяжелым травмам или ле-
тальному исходу. 

Кому разрешается подключать оборудование 

Подключение устройства должно быть выполнено согласно региональным дей-
ствующим предписаниям квалифицированным электриком, уполномоченным 
компанией MEIKO. 

Система защитного заземления со стороны заказчика 

Электробезопасность машины гарантируется только при условии ее подключе-
ния к надлежащим образом установленной системе защитного заземления. 
Крайне важно проверить выполнение этого основного условия обеспечения 
безопасности, а в случае сомнений поручить проверку внутренней проводки на 
месте установки квалифицированному электрику. 

Напряжение и частота 

Эксплуатация машины разрешается только при соблюдении указанных на таб-
личке устройства параметров (см. главу «Табличка устройства» на стр. 16). 

Pos: 19.17 /M ontage und Transport/Elektrischer Anschl uss /Netzanschlussleitung/Festanschl uss allgemei n ( 5) @ 3\mod_1512468828128_6.docx @ 83410 @ 4 @ 1 
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Провод подключения к сети питания / стационарное подключение 

Рекомендуемое подключение с защитным уравниванием потенциалов 

Данная машина и ее дополнительные устройства предназначены для стацио-
нарного электрического подключения к электросети заказчика, а также к сети 
защитного уравнивания потенциалов со стороны заказчика и реализуются на 
рынке после прохождения соответствующей проверки. 

При подключении к сети трехфазного тока используйте пятиполюсную клемм-
ную колодку (L1, L2, L3, N, PE). 

Электрическая сеть без нулевого провода (N): при подключении к трехфазному 
току используйте четырехполюсную клеммную колодку (L1, L2, L3, PE). 

Цвета жил: токоведущий провод L1 = черный/1, L2 = коричневый/2, L3 = се-
рый/3, нулевой провод N = синий/4, защитный провод PE = зелено-желтый. 

Альтернативное подключение без защитного уравнивания потенциалов 

Эксплуатирующая организация по своему усмотрению и под свою ответствен-
ность может решить выполнить подключение к сети электропитания со сто-
роны заказчика силами квалифицированного электрика. 

1. Стационарное подключение без защитного уравнивания потенциалов. 

2. Штекерное подключение согласно EN 60309 (штекерное соедине-
ние CEE). 

 

Указание 

При токах утечки > 10 мА применение защитных выключателей RCD/FI не ре-
комендуется. Ошибочные срабатывания могут привести к ограниченной экс-
плуатационной готовности машины. 

Компания MEIKO не несет никакой ответственности в отношении поврежде-
ний, которые возникли вследствие недопустимого подключения машины.  
Это касается также любых затрат, связанных с соответствующими услугами, 
например, с обработкой рекламаций: 

• срабатывание защитных выключателей RCD/FI; 

• автоматическое отключение питания при потере целостности защитного 
провода (EN 60204-1, глава 8.2.8.c). 

Pos: 19.18 /M ontage und Transport/Elektrischer Anschl uss /Bauseitige Netztr enneinrichtung und Absicherung (6) @ 3\mod_1512463632807_6.docx @ 83301 @ 44 @ 1 
 

Устройство размыкания сети со стороны заказчика 

Подводящий провод питания должен быть защищен надлежащим образом 
и снабжен запираемым устройством размыкания сети в электрообрудовании, 
обеспечиваемым заказчиком. 

При незаземленном нулевом проводе (N) и трехфазном токе следует устанав-
ливать четырехполюсное (при переменном токе – двухполюсное) устройство 
размыкания сети. 

При незаземленном нулевом проводе (N) используйте четырехполюсное 
устройство размыкания сети. Провода подключения к сети должны быть мас-
лостойкими, покрытыми защитной оболочкой, гибкими и не легче, чем провод 
H07RN-F. 

Защита предохранителем со стороны заказчика 

Машину следует защитить предохранителем в соответствии с указанным на 
табличке устройства номинальным током. Подключение к источнику электропи-
тания должно защищаться предохранителем в качестве отдельной защищен-
ной цепи тока (конечной цепи питания). Обращайте внимание на варианты 
подключения! 

Pos: 19.19 /M ontage und Transport/Elektrischer Anschl uss /Zusatz elektrische Absicherung von U  500 M 2 und H 500 M2 (6a) @ 5\mod_1523945837185_6.docx @ 102577 @  @ 1 
 

Требования в отношении ограничения изменения напряжения, колебаний 
напряжения и мерцания согласно DIN EN 61000-3-11 для машин TopClean 60 
выполняются при условии того, что имеется продолжительная токовая 
нагрузка сети ≥ 100 A. 
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Защитное уравнивание потенциалов 

 

 

 

Винт уравнивания потенциалов нахо-
дится на обратной стороне машины 
в области подсоединения систем по-
дачи рабочей среды. 

Защитные мероприятия и подключение системы уравнивания потенциалов ре-
ализуются согласно предписаниям местных энергоснабжающих организаций, 
а также местным действующим предписаниям (в Германии VDE 0100, 
часть 540). Машину, а также имеющиеся токопроводящие нижние конструкции 
и настольные элементы необходимо включить в систему уравнивания потенци-
алов со стороны заказчика. 

6.2 Транспортировка 
Pos: 19.23 /Warnhi nweise/WARNUNG/WARNUNG - Verletzungsgefahr durch U mki ppen der M aschine @ 0\mod_1413535936390_6.docx @ 214 @  @ 1 
 
 

 

 Предупреждение 

Опасность получения травм при опрокидывании машины 

В случае ненадлежащей транспортировки машина может опрокинуться. 
Вследствие этого персонал может получить травмы. 

• Работы по транспортировке должны проводиться лицами, обладающими 
соответствующей квалификацией. 

• Необходимо соблюдать указания по технике безопасности, приведенные 
на упаковке. 

• Машину можно транспортировать только с соответствующими элементами 
тарной древесины. 

• Необходимо использовать защитные перчатки и защитную обувь. 

 

Pos : 19.24 /M ontage und Transport/Transport/Tr ansport_Kl einmaschinen @ 0 \mod_1413880188637_6.docx @ 468 @  @ 1 
 

Конструкция тары обеспечивает безопасность ее транспортировки на гидрав-
лической или ручной тележке. Для безопасной транспортировки устройство 
снабжено опорой в виде специальной деревянной рамы из четырехгранного 
бруса. 

 

 

 
 

 

• Осуществляйте транспортировку с осторожностью. 

• Открывайте упаковку при помощи подходящего инструмента. 

• Распаковывайте устройство только после транспортировки. 
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6.3 Проведение монтажа 
Pos: 19.27 /Warnhi nweise/WARNUNG/WARNUNG- Verl etzungsgefahr durch U mki ppen der M aschi ne_Freis tehende Aufs tell ung @ 7\mod_1530869943149_6.docx @ 115281 @  @ 1 
 

 

 Предупреждение 

Опасность получения травм при опрокидывании машины 

В случае монтажа в виде свободностоящего устройства и в незакрепленном 
состоянии машина может опрокинуться и привести к защемлениям частей 
тела персонала. 

• В случае монтажа в виде свободностоящего устройства машину следует 
закрепить на длительное время от опрокидывания. 

• Необходимо использовать защитные перчатки и защитную обувь. 
 
Pos : 19.28 /Warnhi nweise/VOR SICHT /VORSICH T - U nsachg emäßer Frischwasser anschl uss @ 1\mod_1493796965865_6.docx @ 57321 @  @ 1 
  

 Осторожно 

Ненадлежащее подключение к водопроводу 

Обратное всасывание непитьевой воды в систему водоснабжения 

• Подключение к водопроводу должно выполняться согласно действующим 
региональным предписаниям квалифицированными специалистами. 

 

Pos : 19.29 /Warnhi nweise/ACHTUNG/ACHTUN G - Sachschäden durch Eindringen von unter Dr uck stehenden Medien @ 1\mod_1493796553206_6.docx @ 57294 @  @ 1 
  

Внимание! 

Материальный ущерб вследствие попадания находящихся под давле-
нием рабочих сред 

• Перед проведением монтажа закройте главный кран подачи свежей воды. 

•  Проконтролируйте все соединения трубопроводов и проверьте надеж-
ность соединений. 

 

Pos : 19.30 /Warnhi nweise/ACHTUNG/ACHTUN G - Sachschäden durch D ampfaus tritt_Tür ber eich @ 0\mod_1413878550712_6.docx @ 448 @  @ 1 
  

Внимание! 

Материальный ущерб вследствие выброса пара 

В зоне дверцы устройства наружу может выходить небольшое количество 
пара. Существует опасность набухания находящейся рядом мебели. 

• Примите меры для защиты находящейся рядом с машиной мебели от 
набухания. 

• По возможности не устанавливайте машину рядом с легко повреждаемой 
мебелью. 

 

Pos : 19.31 /M ontage und Transport/M ontage durchführen/M ontage durchführ en_Kl einmaschinen @ 0 \mod_1413809604808_6.docx @ 438 @  @ 1 
 

 

Указание 

Монтаж должен выполнять только авторизованный сервисный техник! 
 

 

Монтаж необходимо выполнять согласно сборочному чертежу. 

 

• С помощью ватерпаса выровняйте машину в продольном и поперечном 
направлениях. 

• Скомпенсируйте неровности пола путем регулировки ножек (1). 

• Стыки со столами обработайте стойким к моющим средствам герметиком 
(например, силиконом). 

• Проверьте устойчивость. 

Информацию об утилизации упаковочного материала см. в главе «Демон-
таж и утилизация» на стр. 57! 
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7 Ввод в эксплуатацию 
Pos: 21.2 /War nhi nweise/WARNUNG/WARNUN G - Verl etzungsgefahr durch Betreten eines Gefahrenber eichs @ 0\mod_1413547402334_6.docx @ 311 @  @ 1 
 
 

 

 Предупреждение 

Опасность получения травм при нахождении в опасной зоне 

При транспортировке, монтаже, вводе в эксплуатацию, техническом обслужи-
вании и ремонте в опасную зону могут входить посторонние. Это может при-
вести к несчастным случаям. 

• К работам с машиной допускается только квалифицированный персонал. 

• Необходимо удалить посторонних из опасной зоны. 

• Следует отгородить опасную зону и обозначить ее для посторонних. 

• Запрещается демонтировать или выводить из эксплуатации предохрани-
тельные устройства на машине. 

 
Pos : 21.3 /Überschriften/1.1/Voraussetzungen für di e Inbetriebnahme pr üfen @ 0\mod_1413887209857_6.docx @ 471 @ 2 @ 1 
 

7.1 Проверка условий для ввода в эксплуатацию 
Pos: 21.4 /War nhi nweise/ACHTUN G/ACHTUNG - Sachschäden durch Dampfaustritt_Türbereich @ 0\mod_1413878550712_6.docx @ 448 @  @ 1 
  

Внимание! 

Материальный ущерб вследствие выброса пара 

В зоне дверцы устройства наружу может выходить небольшое количество 
пара. Существует опасность набухания находящейся рядом мебели. 

• Примите меры для защиты находящейся рядом с машиной мебели от 
набухания. 

• По возможности не устанавливайте машину рядом с легко повреждаемой 
мебелью. 

 

Pos : 21.5 /Ers tinbetriebnahme/Voraussetzung en für di e Inbetriebnahme_Kl einmaschinen @ 0 \mod_1413537073074_6.docx @ 222 @  @ 1 
 

Условия, выполняемые заказчиком: 

• Должны быть предоставлены места хранения и установки, где исключены 
отрицательные температуры. 

• Полы в рабочей зоне вокруг устройства должны иметь противоскользящее 
покрытие. 

• Подключение к электросети должно быть выполнено в соответствии с га-
баритным чертежом. 

• Подключение к водопроводу должно быть выполнено в соответствии с га-
баритным чертежом. 

• Подключение к канализации должно быть выполнено в соответствии с га-
баритным чертежом. 

 

7.2 Ввод в эксплуатацию 
Поз.: 21.7 /П ервичный ввод в экспл уат ацию/Ввод экспл уатац ию_Общие свед ения_  

 

Указание 

Инструктаж и первичный ввод в эксплуатацию должен выполнять только ав-
торизованный сервисный техник! Эксплуатирующая организация может ис-
пользовать устройство только после проведения инструктажа. 

 

Во избежание повреждения установки и причинения опасных для жизни травм 
персоналу при вводе машины в эксплуатацию необходимо соблюдать следую-
щие требования: 

• Проверить компоненты, поставляемые субпоставщиками (например, 
внешние устройства для водоподготовки или тепловые насосы). За более 
подробными сведениями можно обратиться к соответствующим руковод-
ствам по эксплуатации. 

• Проверить, не осталось ли в машине инструментов и посторонних предме-
тов. 

• Проверить, нет ли на машине остатков вытекших жидкостей. 
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• Перед вводом в эксплуатацию привести в рабочее состояние все предо-
хранительные устройства и выключатель привода дверцы (для подстоль-
ных посудомоечных машин). 

• Проверить затяжку всех резьбовых соединений. 

 • В случае мультифункциональных автоматов для мойки и дезинфекции 
с модулем GiO учитывать «Сертификат о вводе в эксплуатацию для моду-
лей GiO» и действовать согласно инструкциям. 

 

8 Эксплуатация/управление 
Pos: 23.2 /Überschriften/1.1/Bedi entastatur @ 6\mod_1525439223491_6.docx @ 106799 @ 2 @ 1 
 

8.1 Панель управления 
Pos: 23.3 /Module UPster H  500 M2/Betrieb/Bedi enung/Bedi enfeld_UPster-U/H  500 M2 @ 3\mod_1512384058362_6.docx @ 82709 @  @ 1 
 

Устройство оснащено мембранной клавиатурой. На дисплее отображаются 
значения текущей температуры промывочной воды и воды для ополаскивания, 
а при необходимости – информационные сообщения и коды неисправностей. 
Контрольные лампы в кнопках отражают готовность к работе, активную про-
грамму очистки и текущий цикл мойки. 

Ниже описаны функции кнопок и значения символов. 

 
 

Кнопка/символ Значение 

 
Кнопка «Вкл./Выкл.» / прерывание программы 

 

Кнопка очистки с контрольной лампой 

Контрольная лампа горит: выполняется программа 
очистки 

Контрольная лампа мигает: выполняется про-
грамма самоочистки / программа опорожнения 

 

 

Кнопки программ очистки 1–3 с контрольными 
лампами 

Контрольная лампочка 1, 2 или 3 горит: мульти-
функциональный автомат для мойки и дезинфек-
ции готов к работе / выбрана программа 
очистки 1, 2 или 3 

Контрольная лампа 1, 2 или 3 мигает: устройство 
приводится в состояние готовности к работе 

 
Текущая температура мойки 

 

Текущая температура окончательного ополаски-
вания 

 

 
Pos: 23.4 /Basismodul e/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 23.5 /Überschriften/1.1/Wahl des  richtig en Rei nigers und Klarspül ers @ 0\mod_1413965204691_6.docx @ 492 @ 2 @ 1 
 
Pos : 23.7 /Überschriften/1.1.1/ 
 

8.1.1 Подготовка мультифункционального автомата для мойки и дезинфекции 
Pos: 23.8 /War nhi nweise/WARNUNG/WARNUN G - Verl etzungsgefahr durch Kontakt mit C hemi kali en @ 0\mod_1413539826683_6.docx @ 260 @  @ 1 
 
 

 

 

 

 Предупреждение 

Опасность получения травм при контакте с химикатами 

Моющие и ополаскивающие средства при попадании на кожу или в глаза, а 
также при их проглатывании могут причинить вред здоровью. 

• Используйте средства индивидуальной защиты глаз. 

• Используйте защитные перчатки. 

• При проглатывании химикатов или смешанной с химикатами воды (промы-
вочной воды) немедленно обратитесь к врачу. 

 
Pos : 23.9 /Basismodul e/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
 
Pos : 23.10 /Betrieb und Bedi enung/Vorbereitung zum Spülen_Allgemei n @ 4\mod_1515659873709_6.docx @ 89445 @  @ 1 
 

Устройство не следует использовать без четкого знания положений руковод-
ства по эксплуатации. Возможными последствиями неправильной эксплуата-
ции является физический и материальный ущерб. 

 

1. Обеспечьте подачу воды. 

 

2. Включите устройство размыкания сети, предоставляемое заказчиком. 

 

3. Контролируйте уровень моющего и ополаскивающего средств и при необ-
ходимости добавляйте их, см. главу «Добавление расходных материа-
лов» на стр. 34. 

4. Убедитесь, что заборные трубки правильно вставлены в тару. 

 

 

Указание 

При нахождении в шлангах воздуха автоматическое дозирование не 
работает надлежащим образом. Необходимо удалить воздух из соот-
ветствующего шланга, см. главу «Удаление воздуха из трубопрово-
дов» на стр. 48. 

 
 

Pos : 23.11 /M odul e U Pster U 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Vor ber eitung zum Spül en @ 4\mod_1515568236426_6.docx @ 88867 @  @ 1 
 

 

5. Откройте дверцу. 

 

6. Вставьте фильтр, сито крышки бака и системы мойки. 

 

7. Закройте дверцу. 

 
Pos : 23.12 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
 
Pos : 23.13 /Ü berschriften/1.1/M aschine i n Betrieb setzen @ 0\mod_1485518742628_6.docx @ 35916 @ 2 @ 1 
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8.2 Ввод машины в эксплуатацию 
Pos: 23.14 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/M aschine i n Betrieb setzen_U Pster-H500 @ 3\mod_1512384062356_6.docx @ 82871 @  @ 1 
 

 Устройство закрыто, в нем отсутствует корзина. 

 
1. Нажмите кнопку «Вкл./Выкл.». 

 

Устройство заполняется и нагревается. Этот процесс сопровождается мига-
нием контрольной лампы над кнопкой выбранной программы очистки. Время 
до установления готовности к работе зависит от температуры подаваемой 
воды и установленной мощности бойлера или бака. 

 

При готовности к работе непрерывно светится контрольная лампа над кноп-
кой выбранной программы очистки. 

 
Pos : 23.15 /Ü berschriften/1.1/Spül en @ 4\mod_1516114436580_6.docx @ 90306 @ 2 @ 1 
 

8.3 Мойка 
Pos: 23.16 /Ü berschriften/1.1.1/Spülgut ei nräumen @ 5\mod_1522921386160_6.docx @ 101275 @ 3 @ 1 
 

8.3.1 Размещение очищаемых предметов 

Pos: 23.17 /M odul e M-iClean U/Betrieb/Bedienung/Spülgut ei nräumen @ 0\mod_1413540163346_6.docx @ 267 @  @ 1Pos : 23.18 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 

 

При размещении очищаемых предметов в корзинах следует помнить о нескольких 
основных моментах: 

TopClean 60 
Pos: 23.17 /M odul e M-iClean U/Betrieb/Bedienung/Spülgut ei nräumen @ 0\mod_1413540163346_6.docx @ 267 @  @ 1 
 

 
 

 

Всегда устанавливайте полые емкости поло-
стью вниз. В противном случае вода не будет 
стекать с очищаемых предметов и блеск после 
сушки будет невозможен. 

Не кладите очищаемые детали в корзину друг на 
друга. Прямой доступ моющего щелока будут за-
труднен, что приведет к излишнему увеличению 
времени мойки. Более экономичным является ко-
роткое время мойки, которое достигается, если 
корзина не переполнена. 

 
Pos : 23.18 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
 
Pos : 23.19 /Ü berschriften/1.1.1/Spül programm wähl en @ 5 \mod_1522921485175_6.docx @ 101304 @ 3 @ 1 
 

TopClean 60 для масок для лица (процесс химико-термической дезинфекции) 
Pos: 23.17 /M odul e M-iClean U/Betrieb/Bedienung/Spülgut ei nräumen @ 0\mod_1413540163346_6.docx @ 267 @  @ 1 
 

 

 
 

Для масок предусмотрены специально приспособленные корзины. Поместите маски и мелкие пред-
меты в корзину в соответствии с предусмотренным положением. 
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Pos : 23.19 /Ü berschriften/1.1.1/Spül programm wähl en @ 5 \mod_1522921485175_6.docx @ 101304 @ 3 @ 1 
 

8.3.2 Выбор программы очистки 
Pos: 23.20 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Spül programm wählen_U Pster-H500 @ 3\mod_1512384063806_6.docx @ 82952 @ 4 @ 1 
 

 

1. Нажмите нужную кнопку программы очистки. 

Во время выполнения программы дверца моечной камеры заблокирована. 

 
Над кнопкой выбранной программы очистки горит контрольная лампа. 

 
 

Программа 
очистки 

Значение Степень загрязненности очи-
щаемых предметов 

 

Короткая программа 
очистки I 

Слегка загрязненные предметы 

 

Стандартная про-
грамма очистки II 

Предметы средней загрязненно-
сти 

 

Программа очистки 
со сменой воды III 

Сильно загрязненные предметы 

Назначение программ 

В зависимости от типа машины, подключения к сетям электропитания и водо-
снабжения назначение программ может меняться. Назначение программ ука-
зано в нижеприведенной таблице. 

 
Pos : 23.21 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
 
Pos : 23.22 /M odul e U Pster U 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Spül programme Tabellen @ 4\mod_1515568234881_6.docx @ 88786 @ 4 @ 1 
 

Таблица программ TopClean 60 
 

Программа 
очистки 

№ 

Заданное значе-
ние  

температуры в 
бойлере 

Заданное значение времени мойки 

Мойка Всего 

 [°C] [с] [с] 

1 83 71 90 

2 83 101 120 

3 83 221 240 

4 65 71 90 

5 83 141 160 

6 83 161 180 

7 83 191 210 

8 83 341 360 

9 65 101 120 

10 65 141 160 

11 65 161 180 

12 65 191 210 

13 65 221 240 

14 65 341 360 

15 85 71 90 

16 85 101 120 

17 85 141 160 

18 85 221 240 

19 85 341 360 

20 83 251 270 

21 83 281 300 

22 83 311 330 

23 83 341 360 

24 83 371 390 

25 83 401 420 

26 83 431 450 

27 83 461 480 

28 83 491 510 

29 83 521 540 

30 83 71 90 (ПЗВ) 

31 83 101 120 (ПЗВ) 
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32 83 131 150 (ПЗВ) 

33 83 161 180 (ПЗВ) 

34 83 191 210 (ПЗВ) 

35 83 221 240 (ПЗВ) 

36 83 251 270 (ПЗВ) 

37 83 281 300 (ПЗВ) 

38 83 311 330 (ПЗВ) 

39 83 341 360 (ПЗВ) 

40 83 371 390 (ПЗВ) 

 

ПЗВ = программа замены воды 
 

Pos : 23.23 /M odul e U Pster U 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Hi nweis  Kl arspüler  bl eibt kons tant @ 4\mod_1516097998129_6.docx @ 90197 @  @ 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Таблица программ для TopClean 60 для масок для лица 

Программа 
очистки 

№ 

Заданное значе-
ние  

температуры в 
бойлере 

Заданное время очистки 

Очистка Всего 

 [°C] [с] [с] 

 
Химико-термический метод дезинфекции 
 

1 59 335 360 

2 59 515 540 

3 59 655 
720 (программа смены 

воды) 

 
Дезинфекция в соответствии с процессом A0 
 

23 83 341 360 

27 83 461 480 

39 83 341 
450 (программа смены 

воды) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Указание 

Концентрация ополаскивающего средства в воде остается постоянной: если 
меняется время ополаскивания, то соответственно меняется доза ополаскива-
ющего средства. 

 
Pos : 23.24 /Ü berschriften/1.1.1/Spül vorgang s tar ten @ 5\mod_1522921673805_6.docx @ 101333 @ 3 @ 1 
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8.3.3 Запуск процесса мойки 
Pos: 23.25 /M odul e U Pster U 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Spül vorgang star ten @ 4\mod_1515568235349_6.docx @ 88813 @  @ 1 
 

 

1. Перед загрузкой предметов в машину сначала очистите их.  
 

2.Поместите очищаемые предметы в корзину. 

 

3. Откройте дверцу. 

 

4.Вставьте корзину в мультифункциональный автомат для мойки и дезинфек-
ции. 

 

5. Убедитесь, что установлена правильная программа, см. главу «Выбор 
программы очистки» на стр. 30. 

 

6. Закройте дверцу. 

 

7. Нажмите кнопку очистки. 

 

 

 

Над кнопкой очистки должна загореться контрольная лампа. Устройство ав-
томатически выполняет очистку и выключает программу после завершения 
работы. 

Длительность мойки может отличаться от времени цикла программы, если 
его недостаточно для нагревания воды в бойлере и баке до заданной темпе-
ратуры. В этом случае активируется автоматическое увеличение времени 
мойки. Это означает, что устройство продолжает работать до тех пор, пока 
не будет достигнута требуемая температура, но не более 5 минут. 

 
Pos : 23.26 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 

 

 
ВНИМАНИЕ! 

 

Программа очистки запускается и выполняется до конца цикла пол-
ностью автоматически. 

Во время выполнения программы дверца моечной камеры заблоки-
рована!  
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Pos : 23.27 /Ü berschriften/1.1.1/Spülgut ausr äumen @ 5\mod_1522921792900_6.docx @ 101362 @ 3 @ 1 
 

8.3.4 Извлечение очищенных предметов 
Pos: 23.28 /Warnhi nweise/VOR SICHT /VORSICH T - Ver brennungs-/Verbrühungsgefahr durch heißes  Material  @ 0\mod_1485527200648_6.docx @ 36032 @  @ 1 
 
 
 

 

 Осторожно 

Опасность, связанная с контактом с горячей промывочной водой, посу-
дой и частями машины 

Контакт с горячей промывочной водой, очищаемыми предметами и деталями 
машины может привести к ожогам кожи. 

• При необходимости используйте защитные перчатки. 

• Перед тем как вынимать очищенные предметы, дождитесь их остывания. 

• Перед тем как прикасаться к деталям машины, дайте им остыть. 

• Для открывания или закрывания используйте исключительно предусмот-
ренную(ые) для этого ручку(и). 

 
Pos : 23.29 /M odul e U Pster U 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Spülgut ausr äumen @ 4 \mod_1515586756795_6.docx @ 89165 @  @ 1 
 

 

После завершения программы контрольная лампа над кнопкой очистки гас-
нет и раздается акустический сигнал. 

 

1. Откройте дверцу. 

 

2. Аккуратно извлеките корзину. 

 

 

3. Закройте дверцу. 

 
Pos : 23.30 /Ü berschriften/1.1/Spül maschi ne außer Betrieb setzen @ 5\mod_1522930347256_6.docx @ 101420 @ 2 @ 1 
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8.4 Вывод мультифункционального автомата для мойки и дезинфекции 
из эксплуатации 

Pos: 23.31 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/M aschine außer Betrieb setzen @ 3\mod_1512631685442_6.docx @ 84372 @  @ 1 
 

 
Мультифункциональный автомат для мойки и дезинфекции закрыт, в нем от-

сутствует корзина. 

 

Нажмите кнопку выключения. Все контрольные лампы гаснут. Запускается 
программа самоочистки с последующим принудительным опорожнением. 

 
Программа самоочистки запускается для вывода устройства из эксплуата-
ции. 

 

 

 

На кнопке очистки мигает контрольная лампа. В это время происходит от-
качка промывочной воды, а отсек бака промывается горячей свежей водой. 

По окончании процесса машина автоматически переключается в ре-
жим ВЫКЛ. 

 
По окончании процесса очистите машину, см. главу «Ежедневная очистка» 
на стр. 54. 

Pos: 23.32 /Ü berschriften/1.1/Ver brauchsmateri alien auffüll en @ 4 \mod_1516112136560_6.docx @ 90278 @ 2 @ 1 
 

8.5 Добавление расходных материалов 
Pos: 23.33 /Warnhi nweise/WARNUNG/WARNUNG - Verletzungsgefahr durch Kontakt mi t C hemi kalien @ 0\mod_1413539826683_6.docx @ 260 @  @ 1 
 
 

 

 

 

 Предупреждение 

Опасность получения травм при контакте с химикатами 

Моющие и ополаскивающие средства при попадании на кожу или в глаза, а 
также при их проглатывании могут причинить вред здоровью. 

• Используйте средства индивидуальной защиты глаз. 

• Используйте защитные перчатки. 

• При проглатывании химикатов или смешанной с химикатами воды (промы-
вочной воды) немедленно обратитесь к врачу. 

 
Pos : 23.34 /Ü berschriften/1.1.1/N achfüllen der i nternen Vorratsbehälter @ 0\mod_1442304004830_6.docx @ 1052 @ 3 @ 1 
 

8.5.1 Заполнение внутренних накопительных емкостей 
Pos: 23.35 /M odul e U Pster U 500 M 2/Betrieb/Bedienung/R einig ermangel-Klarspüler mangel  @ 4\mod_1516190981670_6.docx @ 90495 @  @ 1 
 

 

   

 
Недостаточное количество ополаски-

вающего средства 
Недостаточное количество моющего 

средства 
 

Pos: 23.36 /M odul e U Pster U 500 M 2/Betrieb/Bedienung/N achfüllen der i nternen Vorratsbehälter @ 4\mod_1516111623116_6.docx @ 90251 @  @ 1 
 

 

Дисплей машины сигнализирует о недостатке моющего и/или ополаскиваю-
щего средства. Добавьте химикаты во внутренние накопительные емкости. 
Накопительные емкости располагаются на внутренней стороне нижней фрон-
тальной панели. 

1. Откройте фронтальную панель с помощью ручки (1), слегка приподняв ее. 

 

 

Рекомендация по дозировке 

2. Для дозировки заполните мерный стакан соответствующими химикатами. 
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Максимальное за-
правляемое количе-
ство 

TopClean 60 

Моющее средство 1000 мл 

Ополаскивающее 
средство 

150 мл 

 

3. Осторожно залейте химикат в машину с помощью воронки, пока накопи-
тельная емкость не будет полной. Контролируйте уровень заполнения 
снаружи. 

– Синяя емкость: ополаскивающее средство. 

– Прозрачная емкость: моющее средство. 

4. Промойте воронку и мерный стакан. 

5. Закройте нижнюю фронтальную панель. 

 
Pos: 23.37 /Ü berschriften/1.1.1/Austausch der externen Vorratsbehälter @ 0 \mod_1484299822236_6.docx @ 31817 @ 3 @ 1 
 

 

8.5.2 Замена внешних накопительных емкостей 
Pos: 23.38 /M odul e U Pster U 500 M 2/Betrieb/Bedienung/R einig ermangel-Klarspüler mangel  @ 4\mod_1516190981670_6.docx @ 90495 @  @ 1 
 

 
  

 
Недостаточное количество ополаски-

вающего средства 
Недостаточное количество моющего 

средства 
 

Pos: 23.39 /M odul e M-iClean H/Betrieb/Bedienung/Aus tausch der exter nen Vorratsbehälter_M-iClean_H @ 1\mod_1489674240429_6.docx @ 49145 @  @ 1 
 

 

Указание 

Накопительные емкости для моющего и ополаскивающего средств находятся в 
непосредственной близости от устройства. 

 

 

Указание 

При использовании заборных трубок для распознавания пустой накопительной 
емкости на дисплее отображается недостаток моющего или ополаскивающего 
средства. 

 

 

 Накопительная емкость пуста. 

 

1. Необходимо извлечь заборную трубку из пустой емкости и вставить ее в 
полную. 

 
2. При необходимости удалите воздух из трубопроводов, см. 
главу «Удаление воздуха из трубопроводов» на стр. 48. 
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Pos : 23.41 /Ü berschriften/1.1.1/@ 5\mod_1522238106725_6.docx @ 100815 @ 2 @ 1 
 

8.6 Программа смены воды (опция)  
Pos: 23.47 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Wasser wechsel-Programm- Beschr eibung @ 4\mod_1513842164947_6.docx @ 86207 @  @ 1 
 

К любой из кнопок программ очистки можно привязать программу со сменой 
воды. По умолчанию программа со сменой воды привязана к кнопке про-
граммы очистки III. 

Устройство выполняет процесс очистки в стандартном режиме и затем опусто-
шает бак. После этого выполняется окончательное ополаскивание свежей во-
дой. Вода, используемая для окончательного ополаскивания, служит и для но-
вого заполнения моечного бака. Контрольная лампа над кнопкой очистки гас-
нет. 

Pos: 23.48 /M odul e U Pster U 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Wasser wechsel-Programm_U ntertisch @ 4\mod_1515568237206_6.docx @ 88921 @  @ 1 
 

Теперь имеются следующие возможности: 

 

• Откройте дверцу, выньте корзину, закройте дверцу. 

 

 

• Нажмите кнопку программы очистки I или II, если следующая программа 
не требует полной смены воды. 

 Машина приводится в состояние готовности к работе. 

 
 

 

• Откройте дверцу, выньте корзину, вставьте новую корзину, закройте 
дверцу и нажмите кнопку очистки. 

 
Машина будет приведена в состояние готовности, после чего сразу начнется 

процесс мойки. 

 

• Нажмите кнопку выключения. 

 
Запустится программа самоочистки с последующим опорожнением бака и 
бойлера, чтобы вывести устройство из эксплуатации. 
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8.7 Неисправности 
Pos: 23.51 /M odul e M-iClean U/Betrieb/Bedienung/Sel bsthilfe bei Störungen @ 0\mod_1413545971230_6.docx @ 299 @  @ 1 
 

Несмотря на продуманную конструкцию, могут возникать незначительные не-
исправности, которые в большинстве случаев легко устраняются. Далее опи-
саны возможные неисправности и способы их устранения силами эксплуатиру-
ющей организации. 

При повторном возникновении описанных неисправностей в каждом конкрет-
ном случае следует выяснять их причину. 

 

Часто встречающиеся неисправности 
 

Неисправность Возможная причина Способ устранения 

Мультифункциональный 
автомат не заполняется. 

Нет воды. Откройте запорный кран. 

Грязеуловитель забит. Очистите грязеуловитель. 

Дверца/купол открыты. Закройте дверцу/купол. 

Не происходит разбрыз-
гивания ополаскиваю-
щего средства. 

Нет воды. Откройте запорный кран. 

Грязеуловитель забит. Очистите грязеуловитель. 

На очищенных предме-
тах остаются по-
лосы/разводы. 

Непригодное ополаскиваю-
щее средство. 

Замените продукт. 

Выбрана неправильная доза. Настройте дозировку. 

Система водоподготовки не-
исправна. 

Проверьте систему водоподготовки. 

Сильное пенообразова-
ние в моечном баке. 

Чрезмерное загрязнение. 
Более тщательно очищайте предметы 
перед мойкой / чаще меняйте воду 
в баке. 

Использовано средство для 
ручной мойки. 

Не используйте пенообразующих 
средств ручной мойки для предваритель-
ной или основной очистки машины. Пена 
в мультифункциональном автомате для 
мойки и дезинфекции ведет к неполад-
кам в работе и ухудшению качества 
очистки. 

Непригодное моющее сред-
ство. 

Замените продукт. 

Непригодное ополаскиваю-
щее средство. 

Замените продукт. 

Дверца остается забло-
кированной. 

Перебой в подаче электро-
энергии. 

Восстановите подачу электроэнергии. 

Перезапустите программу. 

Дверца разблокируется в конце про-
граммы. 

Произошло прерывание 
программы. 

Уже запущенная программа 
была прервана. Дверца мо-
ечной камеры остается за-
блокированной. 

Перезапустите программу. 

 

Не описанные здесь неисправности обычно устраняются только с помощью 
авторизованного сервисного техника. Обращайтесь в соответствующее пред-
ставительство завода или к авторизированному дилеру. 

Pos: 23.52 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 23.53 /Ü berschriften/1.1.1/M eldungen @ 0\mod_1414052183322_6.docx @ 619 @ 3 @ 1 
 

8.7.1 Сообщения 
Pos: 23.54 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/M eldungsliste UPster für Bedi ener INFO @ 3\mod_1512384062683_6.docx @ 82898 @  @ 1 
 

 
  

При возникновении неисправности на дисплее, в зависимости от вида неис-
правности, появляются информационные сообщения или сообщения о неис-
правностях (INFO/ERR). 

• Информационные сообщения (INFO) можно квитировать нажатием кнопки 
очистки. После выяснения причины неисправности и устранения самой 
неисправности (см. таблицу) можно продолжить эксплуатацию машины. 

• Сообщения о неисправностях (ERR) в большинстве случаев требуют вме-
шательства авторизованного сервисного техника! 

 

INFO Описание Возможная причина Меры/устранение 

120 
Активирована аварий-
ная программа 

• Нет нагрева бой-
лера/бака. 

• Нет подачи свежей 
воды. 

• Продолжение работы возможно с ограниче-
ниями. 

• Вызовите сервисного техника! 

121 
Дверца/купол не за-
крыты 

• Дверца/купол от-
крыты. 

• Неисправна плата 
входов/выходов. 

• Неисправен микровы-
ключатель. 

• Микровыключатель 
неправильно 
настроен. 

• Закройте дверцу/купол. 

• Вызовите сервисного техника! 

122 
Неверный пароль / 
нет прав доступа 

• Неверно введен код. • Введите код заново. 

123 
Перечень параметров 
заводских настроек 

• Включение/выключе-
ние электропитания 

• Вмешательство оператора не требуется. 

• Сообщение исчезнет через 5 минут. 

126 
Требуется техниче-
ское обслуживание 

• Достигнуто настроен-
ное число рабочих ча-
сов (P 122) или число 
партий (P 123). 

• Продолжение работы возможно. 

• Вызовите сервисного техника! 

420 

Недостаток ополаски-
вающего средства 
(при наличии функции 
распознавания пустой 
емкости) 

• Накопительная ем-
кость пуста. 

• Заборная трубка вве-
дена неверно. 

• Замените пустую накопительную емкость. 

• Проверьте заборную трубку. 

• При необходимости удалите воздух из трубо-
проводов. 

520 

Недостаток моющего 
средства (при нали-
чии функции распо-
знавания пустой емко-
сти) 

 
Pos: 23.55 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 23.56 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/M eldungsliste UPster für Bedi ener ERROR @ 4\mod_1515147562457_6.docx @ 86937 @  @ 1 
 

ERR Описание Возможная причина Меры/устранение 

001 Ошибка EEPROM 

• EEPROM: 

– отсутствует/неисправно; 

– неверно установлено; 

– содержит неверные данные / 
не содержит данных. 

• Продолжение работы не-
возможно. 

• Вызовите сервисного тех-
ника! 

111 Течь в поддоне • Имеется негерметичность. 

• Продолжение работы не-
возможно. 

• Вызовите сервисного тех-
ника! 

117 

Дверца не заблокирована • Штифт подъемного магнита  
 неправильно вошел в фиксатор 

• Катушка подъемного магнита  
 неисправна 

• Запрос фиксатора дверцы,  
 неполадка 

• контрольная ручка 

• Продолжение работы не-
возможно. 

• Вызовите сервисного тех-
ника! 

201 

Не достигнут требуемый уро-
вень при первом заполнении 
бойлера (при встроенном 
насосе поддержания давле-
ния). 

• Недостаточная подача свежей 
воды (водопроводный кран за-
крыт). 

• Перегиб/отсоединение/негерме-
тичность подводящего шланга. 

• Загрязнение сетчатого фильтра 
системы подачи. 

• Неисправность электромагнит-
ного клапана. 

• Неисправность выключателя 
бойлера. 

• Проверьте подачу воды. 

• Проверьте подводящий 
шланг. 

• Проверьте фильтр грубой 
очистки / сетчатый фильтр 
и при необходимости очи-
стите. 

• При необходимости вызо-
вите сервисного техника! 

202 

Несвоевременное достижение 
уровня при заполнении бой-
лера (при встроенном насосе 
поддержания давления) 

203 

Не распознается изменение 
по реле уровня бойлера при 
опорожнении (при встроенном 
насосе поддержания давле-
ния). 

• Неисправность насоса поддер-
жания давления. 

• Ослаблены разъемные соеди-
нения (например, насоса под-
держания давления). 

• Неисправность пускового кон-
денсатора. 

• Неисправность реле уровня 
бойлера. 

• Отсутствует сигнал включения 
насоса поддержания давления с 
платы входов/выходов. 

• Отсутствует сигнал заполнения 
бойлера с платы входов/выхо-
дов. 

• Продолжение работы не-
возможно. 

• Вызовите сервисного тех-
ника! 

204 

По истечении времени опо-
ласкивания не распознается 
изменение по реле уровня 
бойлера (при встроенном 
насосе поддержания давле-
ния). 

205 
Не достигнута температура 
в бойлере по истечении макс. 
времени нагрева (P310). 

• Неисправен нагревательный 
элемент бойлера / каплевидное 
оплавление контактов нагрева-
тельного элемента. 

• Неисправен датчик темпера-
туры, неправильное положение 
установки. 

• Неисправен контактор бойлера, 
сработал автоматический вы-
ключатель. 

• Нет сигнала с платы входов/вы-
ходов. 

• Продолжение работы не-
возможно. 

• Вызовите сервисного тех-
ника! 
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ERR Описание Возможная причина Меры/устранение 

206 Увеличение времени мойки 

• Бойлер не готов для ополаски-
вания к заданному времени (не 
достигнута температура или 
уровень). 

• Неисправен нагревательный 
элемент бойлера (каплевидное 
оплавление контактов). 

• Неисправен датчик темпера-
туры. 

• Неисправен контактор бойлера, 
сработал автоматический вы-
ключатель. 

• Нет сигнала с платы входов/вы-
ходов. 

• Квитируйте сообщение, 
продолжение работы воз-
можно. 

• Дождитесь завершения 
программы, не вмешиваясь 
в ход выполнения. 

• При частом появлении со-
общения вызовите сервис-
ного техника! 

210 
Короткое замыкание, датчик 
температуры в бойлере 

• Неисправность датчика. 

• Неправильное положение дат-
чика. 

• Неправильное соединение ште-
керного контакта. 

• Продолжение работы не-
возможно. 

• Вызовите сервисного тех-
ника! 

211 
Обрыв провода, датчик темпе-
ратуры в бойлере 

212 
«Фактическая» температура в 
бойлере слишком высока 
(> 95 °C) 

• Залипает контакт контактора. 

• Ненадлежащий тип датчика / 
неисправность датчика. 

• Продолжение работы не-
возможно. 

• Вызовите сервисного тех-
ника! 

301 

Превышено количество цик-
лов перекачивания для запол-
нения бака 

Искажение данных оценки 
уровня заполнения бака 

• Слишком низкое давление воды 
на входе. 

• Загрязнение сетчатого фильтра 
системы подачи. 

• Засорение форсунок ополаски-
вания. 

• Засорение прессостата. 

• Конденсат в линии контроля 
уровня. 

• Перегиб/отсоединение/негерме-
тичность подводящего шланга. 

• Проверьте подачу воды. 

• Проверьте подводящий 
шланг. 

• Очистите сетчатый фильтр 
системы подачи. 

• Очистите форсунки опо-
ласкивания. 

• Вызовите сервисного тех-
ника! 

302 

При откачивании во время 
программы очистки уровень 
несвоевременно падает ниже 
значения «уровень в баке 1» 
(при встроенном щелочном 
насосе). 

• Недостаточная подача щелоч-
ного насоса. 

• Загрязнение/неисправность ще-
лочного насоса. 

• Отсоединение крыльчатки. 

• Ослабление разъемного соеди-
нения щелочного насоса. 

• Неисправность пускового кон-
денсатора. 

• Искажение данных оценки 
уровня заполнения бака. 

• Некорректное закрытие устрой-
ства Aquastop. 

• Нет сигнала с платы входов/вы-
ходов. 

• Продолжение работы не-
возможно. 

• Вызовите сервисного тех-
ника! 

303 

При откачивании во время 
программы очистки уровень 
несвоевременно падает ниже 
значения «уровень в баке 3» 
(при встроенном щелочном 
насосе). 
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ERR Описание Возможная причина Меры/устранение 

304 
Не достигнута температура в 
баке по истечении макс. вре-
мени нагрева (P314). 

• Неисправен нагревательный 
элемент бака / каплевидное 
оплавление контактов нагрева-
тельного элемента. 

• Неисправен датчик темпера-
туры, неправильное положение 
установки. 

• Неисправен контактор бака, 
сработал автоматический вы-
ключатель. 

• Продолжение работы не-
возможно. 

• Вызовите сервисного тех-
ника! 

305 

Число заполнений бойлера 
недостаточно для ополаскива-
ния. Не достигнут уровень в 
баке 2. 

• Слишком низкое давление воды 
на входе. 

• Загрязнение сетчатого фильтра 
системы подачи. 

• Засорение форсунок ополаски-
вания. 

• Засорение прессостата. 

• Конденсат в линии контроля 
уровня. 

• Перегиб/отсоединение/негерме-
тичность подводящего шланга. 

• Неисправность датчика уровня. 

• Неправильное соединение ште-
керного контакта. 

• Проверьте подачу воды. 

• Проверьте подводящий 
шланг. 

• Очистите сетчатый фильтр 
системы подачи. 

• Очистите форсунки опо-
ласкивания. 

• Вызовите сервисного тех-
ника! 

306 

Превышен макс. уровень 
в баке. Искажение данных 
оценки уровня заполнения 
бака. 

• Засорение прессостата. 

• Конденсат в линии контроля 
уровня. 

• Неисправность датчика уровня. 

• Неправильное соединение ште-
керного контакта. 

• Выполните разгрузку муль-
тифункционального авто-
мата и заново его запол-
ните. 

• Вызовите сервисного тех-
ника! 

307 
Неисправность датчика 
уровня бака 

• Отсоединение соединительного 
штекера. 

• Неисправность датчика или 
платы входов/выходов. 

• Вызовите сервисного тех-
ника! 

310 
Короткое замыкание, датчик 
температуры 

• Неисправность датчика. 

• Неправильное положение дат-
чика. 

• Неправильное соединение ште-
керного контакта. 

• Продолжение работы не-
возможно. 

• Вызовите сервисного тех-
ника! 

311 
Обрыв провода, датчик темпе-
ратуры 

312 
Фактическая температура в 
баке слишком высока 
(> 85 °C). 

• Залипает контакт контактора. 

• Ненадлежащий тип датчика / 
неисправность датчика. 

• Продолжение работы не-
возможно. 

• Вызовите сервисного тех-
ника! 
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8.8 Изменение уровня авторизации 
Pos: 23.60 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Ber echtigungsstufe änder n @ 3\mod_1512730647489_6.docx @ 84734 @  @ 1 
 

Кнопка/символ Значение 

 

Кнопка «Вкл./Выкл.» 

Запуск программирования 

 

Кнопка очистки 

Подтверждение ввода и переход к следующей позиции в 
коде 

 

Кнопка программы очистки 1 

Увеличение значения на единицу 

 

Кнопка программы очистки 3 

Уменьшение значения на единицу 

 

 

1. Нажмите и удерживайте в течение ок. трех секунд кнопку «Вкл./Выкл.». 

 
  

 

2. Введите сервисный код необходимого уровня авторизации. 

 
  

 
После ввода правильного кода в левом поле на первой цифровой позиции 
отображается требуемый уровень авторизации (1, 4). При неправильном 
вводе появляется сообщение Info 122. 

 

Уровень авторизации 1 – сервисный уровень 

Считывание сервисных данных (сервисный код: 10000) 
Пользователь может просматривать сервисные данные. 

Считывание/изменение сервисных данных (сервисный код 10001) 
Пользователь может выполнять все необходимые для нормальной эксплуата-
ции функции и управлять настройками. 

 

Уровень авторизации 4 – уровень дозирующего оборудования 

Считывание настроек (сервисный код: 40000) 
Пользователь может просматривать данные дозирующего оборудования. 

Считывание/изменение настроек (сервисный код 40044) 
Пользователь может просматривать/редактировать все важные для дозирую-
щего оборудования параметры. 

Pos: 23.61 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 23.62 /Ü berschriften/1.1/Ser vice-Ebene @ 4\mod_1515159331779_6.docx @ 86991 @ 2 @ 1 
 

8.9 Сервисный уровень 
Pos: 23.63 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Ser vice-Ebene @ 3\mod_1513086697262_6.docx @ 85619 @  @ 1 
 

Индикация кода Значение 

 
Просмотр параметров, см. стр. 43. 

 

Удаление воздуха из линии подачи опо-
ласкивающего средства, см. стр. 48. 

 

Удаление воздуха из линии подачи мою-
щего средства, см. стр. 48. 

 
Pos: 23.64 /Ü berschriften/1.1.1/Par ameter sichten @ 4\mod_1515159437696_6.docx @ 87019 @ 3 @ 1 
 

8.9.1 Просмотр параметров 
Pos: 23.65 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Par ameter sichten @ 4\mod_1515148908016_6.docx @ 86964 @  @ 1 
 

 
1. Переход на уровень авторизации 1 «Сервисный уровень (10000)», см. 

главу «Изменение уровня авторизации» на стр. 42. 

 
 

 

 2. Выберите параметр 1–1. 

 

3. Подтвердите выбор. 

 
 

 

 Отображается первый параметр. 

 

4. С помощью кнопок программ очистки прокрутите список и просмотрите па-
раметры. 

 

Чтобы покинуть сервисный уровень, нажмите кнопку «Вкл./Выкл.». 

 

8.9.2 Перечень параметров 

 

Пар. 
№ 

Опции конфигу-
рации 

В каком ка-
честве ис-
пользуется 

Диапа-
зон зна-
чений 

Еди-
ница 

Заводская 
настройка 

Примечание 

101 Программа мойки 
Кнопка 1 

Параметр 1 .. 50 -  23 Закрепить № программы 
за кнопкой 1; 
регулируемое распределе-
ние 

102 Программа мойки 
Кнопка 2 

Параметр 1 .. 50  - 27 Закрепить № программы 
за кнопкой 2; 
регулируемое распределе-
ние 

103 Программа мойки 
Кнопка 3 

Параметр 1 .. 50 -  39 Закрепить № программы 
за кнопкой 3; 
регулируемое распределе-
ние 



9018509 44 / 60  

 

Пар. 
№ 

Опции конфигу-
рации 

В каком ка-
честве ис-
пользуется 

Диапа-
зон зна-
чений 

Еди-
ница 

Заводская 
настройка 

Примечание 

104 Дозируемое коли-
чество 
ополаскивателя 

Параметр 0,10 .. 1,00 мл/ли
тр 

воды 

0,2 Значение см. на этикетке 
емкости с ополаскивате-
лем (зависит от качества 
воды) 

105 Дозируемое коли-
чество 
моющего сред-
ства 

Параметр 0,1... 
20,0 

мл/ли
тр 

воды 

2,0 Значение см. на этикетке 
емкости с моющим сред-
ством (зависит от жестко-
сти) 

106 Жесткость Параметр 0 .. 50 °dH 0 Количество мягкой воды 
между двумя регенераци-
ями зависит от уровня 
жесткости 

107 Вкл./выкл. звуко-
вой сигнал 

Параметр 0/1 - 1 Включение / выключение 
акустического сигнала го-
товности 

108 Индикация неза-
полненности 

Параметр 0/1 -   Индикация незаполненно-
сти 
0: посредством INFO 420, 
520 
1: Вывод специальных 
знаков 

109 Присутствуют ли 
системы  
частичной/полной 
деминерализа-
ции? 

Параметр 0,1,2 -   Присутствуют ли системы 
частичной/полной демине-
рализации? 
0: нет 
1: Система частичной де-
минерализации (TE) 
2: Система полной деми-
нерализации (VE) 

110 Литров жесткости 
(Härteliter - содер-
жание солей в 
расчете на весь 
объем обрабо-
танной воды в 
литрах) в расчете 
на один картридж 
используемого 
типа 

Параметр  0 .. 250  1000 
л 

 При исчерпании ресурса 
картриджа (в литрах / гра-
дусах жесткости) отобра-
жается  
сообщение „заменить 
картридж"  
(INFO 725) (только для си-
стем частичной деминера-
лизации) 

111 Индикация об-
щего времени ра-
боты 

Индикация Пятираз-
рядный 

Час.  Время работы, только за-
прос 

112 Общее количе-
ство моечных 
циклов 

Индикация Пятираз-
рядный 

-  Моечные циклы/загрузки, 
только запрос 

113 Количество моеч-
ных циклов со 
времени послед-
него сброса 

Индикация Пятираз-
рядный 

-  Моечные циклы/загрузки, 
сброс возможен 

114 Серийный номер Индикация Вось-
миразряд-

ный 

-  Возможность запроса за-
водских настроек 
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Пар. 
№ 

Опции конфигу-
рации 

В каком ка-
честве ис-
пользуется 

Диапа-
зон зна-
чений 

Еди-
ница 

Заводская 
настройка 

Примечание 

115 Остаточный ре-
сурс картриджа 

Индикация 0 .. 100 
 

%  Только для систем частич-
ной / полной деминерали-
зации: 
система частичной деми-
нерализации: значение в 
% 
система полной деминера-
лизации: 100 = OK;  
0 = заменить 

119 Связь в ИК-диа-
пазоне 

Параметр 0/1 - 1 Возможность блокирова-
ния связи через ИК-интер-
фейс (0) 

120 Загрузка завод-
ских настроек 
эксплуатацион-
ных параметров 

Параметр 0/1 - 0 Действует лишь после се-
тевой перезагрузки ВКЛ / 
ВЫКЛ. 
Внимание! Отменяются 
все изменения эксплуата-
ционных параметров. 
Сетевая перезагрузка 
должна быть произведена 
в течение 5 мин., в против-
ном случае заводские 
настройки загружены не 
будут. 
Без сетевой перезагрузки 
информация обозначается 
в виде 123. 

201 Тип автомата Параметр 1 - 9 -  6 1: FV 40.2 / FV 60.2 / FV28 
GiO-M 
2: FV 130.2 / FV 250.2 / DV 
270.2 
3: DV 80.2 / DV 200.2 
4: DV 120.2 / DV 125.2 / 

DV 200.2PW 
5: FV 70.2D / FV 40.2TL / 

TopClean60 
6: FV 130.2 TL / FV 250.2 
TL / 

DV 270.2 TL 
7: DV 80.2 TL / DV 200.2 TL 
8: DV 120.2 TL / DV 125.2 
TL / 

DV 200.2 TL PW 
Внимание! изменяется 
только таблица распреде-
ления и серия автомата, 
параметры остаются в 
силе 

202 Заданная темпе-
ратура в баке 

Параметр 10 ... 80 
(50 .. 176) 

°C/°F 74 Единое значение для каж-
дого отдельного устрой-
ства! Вывод согласно спе-
цификации 

203 Время предвари-
тельной мойки 

Параметр 0 ... 8 Сек. 0 См. этап предварительной 
мойки 



9018509 46 / 60  

 

Пар. 
№ 

Опции конфигу-
рации 

В каком ка-
честве ис-
пользуется 

Диапа-
зон зна-
чений 

Еди-
ница 

Заводская 
настройка 

Примечание 

204 Время ополаски-
вания 

Параметр 4 ... 30 Сек. 5 
 

5: FV 40.2/TopClean 60 
6: FV 60.2 
Продолжительность за-
пуска нагнетающего 
насоса 
(время работы ограничено 
P306!!) 

205 Индикация рабо-
чего режима 

Параметр 0 .. 8 - 1 Беспотенциальный контакт 
замыкается при: 
0 - нет информации 
1 - заполнение/нагрев, го-

товность к 
мойке/мойка, откачива-
ние 

2 - заполнение/нагрев, го-
товность к мойке/мойка 

3 - заполнение/нагрев 
4 - готовность к мойке 
5 - мойка 
6 - откачивание 
7 - ошибка 
8 - Не статус "ВЫКЛ. Авто-

мат и откачать" 
9 - резерв 
10 - Не "Автомат выкл." 

211 Точная настройка 
времени ополас-
кивания 

Параметр 0,0..0,9 Сек. 0,7 
 

0,7: FV 40.2/TopClean 60 
0,5: FV 60.2 
десятичный разряд P204 

218 Недостаточное 
количество опо-
ласкивателя 

Параметр 0/1  
0 

Контроль 
Индикация 

219 Недостаточное 
количество мою-
щего средства 

Параметр 0/1  
0 

Контроль 
Индикация 

224 
 

Режим запуска 
насоса ополаски-
вателя 

Параметр 0 .. 4 
 

- 1 Спецификация запуска 
насоса ополаскивателя: 
0 – насос ополаскивателя 
= 0; нет запуска 
1 – насос ополаскивателя; 
запуск на расчетную про-
должительность работы 
2 – насос ополаскивателя  
= нагнетающий насос; за-
пускать как нагнетающий 
насос 
3 – насос ополаскивателя 
= мытьевой насос; запус-
кать как мытьевой насос 
4 - свободно 
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Пар. 
№ 

Опции конфигу-
рации 

В каком ка-
честве ис-
пользуется 

Диапа-
зон зна-
чений 

Еди-
ница 

Заводская 
настройка 

Примечание 

225 Режим запуска 
насоса моющего 
средства 

Параметр 0 .. 4 
 

 4 Спецификация запуска 
насоса моющего средства: 
0 – насос насос моющего 
средства; нет запуска 
1 – насос моющего сред-
ства; запуск на расчетную 
продолжительность ра-
боты 
2 – насос моющего сред-
ства = нагнетающий насос; 
запускать как нагнетаю-
щий насос 
3 – насос моющего сред-
ства = мытьевой насос; 
запускать как мытьевой 
насос 
4 - опция, насос моющего 
средства, вакуумное дози-
рование 

228 Присутствует ли 
встроенная си-
стема смягчения 
воды? 

Параметр 0/1 - 0 
 

При наличии встроенной 
системы смягчения воды 
установить значение 1 

240 Загрузка завод-
ских настроек па-
раметров конфи-
гурации 

Параметр 0/1 - 0 Действует лишь после се-
тевой перезагрузки ВКЛ / 
ВЫКЛ. 
Внимание! Отменяются 
все изменения эксплуата-
ционных  
параметров. 
Сетевая перезагрузка 
должна быть произведена 
в течение 5 мин., в против-
ном случае заводские 
настройки загружены не 
будут. 
Без сетевой перезагрузки 
информация обозначается 
в виде 123. 

241 Значение A0 Параметр 0 …60 - 60 Только в комбинации с 
дезинфицирующим авто-
матом № 5 - 9 в параметре 
201 

321 Производитель-
ность насоса опо-
ласкивателя 

Параметр 0,1 ... 
10 

л/час 1,3 Спецификация производи-
тельности 
насоса ополаскивателя 

322 Производитель-
ность насоса мо-
ющего средства 

Параметр 0,1 ... 
20 

л/час 8,5 Спецификация производи-
тельности 
насоса моющего средства 

326 Время удаления 
воздуха из линии 
ополаскивателя 

Параметр 0 ... 255 
 

Сек. 200 Запустить дозирующий 
насос ополаскивателя на 
время до удаления воз-
духа из подводящей линии 
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Пар. 
№ 

Опции конфигу-
рации 

В каком ка-
честве ис-
пользуется 

Диапа-
зон зна-
чений 

Еди-
ница 

Заводская 
настройка 

Примечание 

327 Время удаления 
воздуха из линии 
моющего сред-
ства 

Параметр 0 ... 100 
 

Сек. 0 Запустить дозирующий 
насос моющего средства 
на время до удаления воз-
духа из подводящей линии 

347 Температура дез-
инфекции 

Параметр 10 ...80 °C/°F 0 Только в комбинации с 
дезинфицирующим авто-
матом № 5 - 9 в параметре 
201 

348 Продолжитель-
ность дезинфек-
ции 

Параметр 0 ...900 Сек. 0 Только в комбинации с 
дезинфицирующим авто-
матом № 5 - 9 в параметре 
201 

 
 

8.9.3 Удаление воздуха из трубопроводов 
Pos: 23.68 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Entlüften der Leitungen @ 3\mod_1512998774133_6.docx @ 85479 @  @ 1 
 

Удаление воздуха из трубопроводов моющего и ополаскивающего средств 
проводится в случае подсасывания воздуха дозирующими устройствами. Это 
происходит, если накопительная емкость при эксплуатации была полностью 
опорожнена или заборные трубки не были вставлены до дна тары. 

 

 
1. Переход на уровень авторизации 1 «Сервисный уровень (10001)», см. 

главу «Изменение уровня авторизации» на стр. 42. 

 
  

 

2. Для удаления воздуха из трубопровода моющего средства выберите па-

раметр 1–2, для трубопровода ополаскивающего средства – параметр 1–

3. 

 

3. Подтвердите выбор. 

 
  

 
Начнется процесс удаления воздуха из соответствующего трубопровода, с 
отображением оставшегося до завершения времени в секундах. При необхо-
димости повторите процесс удаления воздуха. 

 

Чтобы остановить процесс удаления воздуха, нажмите кнопку «Вкл./Выкл.». 

 
Pos : 23.69 /Ü berschriften/1.1.1/R egener ati on manuell s tarten @ 4\mod_1515163537428_6.docx @ 87213 @ 3 @ 1 
 

 
Pos : 23.71 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 23.72 /Ü berschriften/1.1/D osi ertechni k-Ebene @ 4\mod_1515159823965_6.docx @ 87131 @ 2 @ 1 
 

8.10 Уровень дозирующего оборудования 
Pos: 23.73 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/D osi ertechni k-Ebene @ 4\mod_1513237917417_6.docx @ 85814 @  @ 1 
 

 
1. Переход на уровень авторизации 4 «Уровень дозирующего оборудования 

(40000 или 40044)», см. главу «Изменение уровня авторизации» на 
стр. 42. 

 
Важные для дозирующего оборудования параметры отображаются и до-
ступны для изменения. 

 

Индикация 
кода 

Значение Диапазон настройки 

P104 Доза ополаскивающего средства 0,10–1,00 мл/л 

P105 Доза моющего средства 0,10–20,0 мл/л 

P218 
Недостаточное количество опо-
ласкивающего средства 

1/0 = индикация вкл./выкл. 

P219 
Недостаточное количество мою-
щего средства 

1/0 = индикация вкл./выкл. 

P224 
Режим активации, насос-дозатор 
ополаскивающего средства 

0 = не активировать 
1 = активировать через рассчитанное время 
работы 
2 = активировать как насос-дозатор ополаски-
вающего средства 
3 = активировать как мытьевой насос 

P225 
Режим активации насоса-доза-
тора моющего средства 

0 = не активировать 
1 = активировать через рассчитанное время 
работы 
2 = активировать как насос-дозатор ополаски-
вающего средства 
3 = активировать как мытьевой насос 

P321 
Подача насоса-дозатора ополас-
кивающего средства 

0,10–10 л/ч 

P322 Подача мытьевого насоса 0,10–20 л/ч 

P326 
Продолжительность удаления 
воздуха из трубопровода ополас-
кивающего средства 

0–255 с 

P327 
Продолжительность удаления 
воздуха из трубопровода мою-
щего средства 

0–100 с 

 
Pos : 23.74 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 24 /Basismodul e/#################################### @ 0\mod_1413550430684_6.docx @ 331 @  @ 1 
 
 
Pos : 25.1 /Überschriften/1/Wartung und Rei nigung @ 0\mod_1413464742578_6.docx @ 93 @ 1 @ 1 
 

9 Техническое обслуживание и очистка  
Pos: 25.2 /War nhi nweise/WARNUNG/WARNUN G - Stromschl ag bei Arbeiten an der  el ektrischen Anlage @ 0\mod_1413537261623_6.docx @ 226 @  @ 1 
 
 
 
 

 

 

 Предупреждение 

Опасность для жизни в результате поражения электрическим током 

Прикосновение к токоведущим частям машины приводит к тяжелым травмам 
или летальному исходу. 

• Работы с электрооборудованием машины могут выполнять только специа-
листы-электрики, прошедшие соответствующую подготовку, при условии 
обязательного соблюдения правил работы на электроустановках. 

• Перед проведением любых работ с электрооборудованием машина 
должна быть обесточена. Для этого переведите предоставляемое заказчи-
ком устройство размыкания сети в положение ВЫКЛ. и заблокируйте его 
во избежание повторного включения. 

 
Pos : 25.3 /War nhi nweise/WARNUNG/WARNUN G - Stromschl ag bei g eöffneten Ver kl eidblechen @ 0\mod_1413534301952_6.docx @ 186 @  @ 1 
 
 

 

 

 Предупреждение 

Опасность для жизни в результате поражения электрическим током при 
открытой облицовке 

При работе машины без облицовки токоведущие части остаются открытыми. 
Прикосновение к этим частям может привести к тяжелым травмам, вплоть до 
летального исхода. 

• Перед снятием облицовки машина должна быть обесточена. Для этого пе-
реведите предоставляемое заказчиком устройство размыкания сети в по-
ложение ВЫКЛ. и заблокируйте его во избежание повторного включения. 

• Установите все элементы облицовки на место до возобновления эксплуа-
тации машины. 

 
Pos : 25.4 /War nhi nweise/WARNUNG/WARNUN G - Verl etzungsgefahr durch Betreten eines Gefahrenber eichs @ 0\mod_1413547402334_6.docx @ 311 @  @ 1 
 
 

 

 Предупреждение 

Опасность получения травм при нахождении в опасной зоне 

При транспортировке, монтаже, вводе в эксплуатацию, техническом обслужи-
вании и ремонте в опасную зону могут входить посторонние. Это может при-
вести к несчастным случаям. 

• К работам с машиной допускается только квалифицированный персонал. 

• Необходимо удалить посторонних из опасной зоны. 

• Следует отгородить опасную зону и обозначить ее для посторонних. 

• Запрещается демонтировать или выводить из эксплуатации предохрани-
тельные устройства на машине. 

• При снятии деталей корпуса и при работе внутри машины всегда исполь-
зуйте перчатки с защитой от порезов! 

 
Pos : 25.5 /War nhi nweise/VORSICH T/VORSICHT - Verbrennungs-/Verbr ühungsgefahr durch heißes M ateri al @ 0\mod_1485527200648_6.docx @ 36032 @  @ 1 
 
 
 

 

 Осторожно 

Опасность, связанная с контактом с горячей промывочной водой, посу-
дой и частями машины 

Контакт с горячей промывочной водой, очищаемыми предметами и деталями 
машины может привести к ожогам кожи. 

• При необходимости используйте защитные перчатки. 

• Перед тем как вынимать очищенные предметы, дождитесь их остывания. 

• Перед тем как прикасаться к деталям машины, дайте им остыть. 

• Ни в коем случае не открывайте дверцу или купол в процессе мойки. 

• Для открывания или закрывания используйте исключительно предусмот-
ренную(ые) для этого ручку(и). 

 
Pos : 25.6 /Basismodul e/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 25.7 /War nhi nweise/VORSICH T/VORSICHT - Verletzungsgefahr beim Schließen der H aube_M-iClean H  @ 1\mod_1489735974193_6.docx @ 49197 @  @ 1 
 

 

 Осторожно 

Опасность защемления 

При закрывании дверцы можно защемить части тела. 

• Закройте дверцу с помощью синей ручки. 
 

Pos : 25.8 /War nhi nweise/VORSICH T/VORSICHT - Verletzungsgefahr und Sachschäden durch Ablage von Gegenständen auf der Haube @ 1\mod_1493800599770_6.docx @ 57375 @  @ 1 
 

 
Pos : 25.9 /War nhi nweise/ACHTUN G/ACHTUNG - U mweltschäden @ 0\mod_1414576983817_6.docx @ 766 @  @ 1 
 

 

Внимание! 

Нанесение ущерба окружающей среде из-за ненадлежащей утилизации 
жидкостей 

При работах с машиной могут выделяться жидкости, вредные для окружаю-
щей среды (например, консистентные смазки и масла, рабочие жидкости гид-
росистем, охлаждающие средства, чистящие средства с содержанием рас-
творителей и т. п.). Вследствие ненадлежащей утилизации этих жидкостей 
может быть нанесен вред окружающей среде. 

• Для слива, хранения и транспортировки жидкостей следует использовать 
пригодные для этого емкости и резервуары.  

• Ни в коем случае не смешивайте жидкости. 

• Обеспечивайте утилизацию жидкостей в соответствии с местными прави-
лами охраны окружающей среды. 

 
Pos : 25.10 /Ü berschriften/1.1/Wartungsarbeiten @ 1\mod_1492002556710_6.docx @ 56702 @ 2 @ 1 
 

9.1 Работы по техническому обслуживанию 
Pos: 25.11 /Wartung und Rei nigung/Wartung allgemei n_Spül maschine @ 4\mod_1520328251680_6.docx @ 99623 @  @ 1 
 

 

Указание 

Работы по техническому обслуживанию должны выполняться только автори-
зованным мастером или авторизованным сервисным техником. 
Работы по очистке и замене фильтра предварительной очистки в моечно-дез-
инфекционных машинах с модулем GiO должны выполняться проинструктиро-
ванным обслуживающим персоналом. 
При простое длительностью более 6 месяцев необходимо провести дезинфек-
цию обратного осмоса (GiO-MODUL) (опция). 

 

 

Устройство было разработано с учетом требования к минимизации трудоемко-
сти очистки, ухода и технического обслуживания. 

Однако для надежного, безопасного и длительного функционирования устрой-
ства с соблюдением санитарно-гигиенических правил, в т. ч. в том, что каса-
ется поддержания чистоты, необходимо квалифицированное выполнение ра-
бот по уходу и техническому обслуживанию. 

Для обеспечения длительного срока службы устройства рекомендуется заклю-
чить договор о техническом обслуживании с представительством нашего за-
вода. 

При каждом плановом техническом обслуживании необходимо проверять ра-
ботоспособность предохранительных устройств машины. 

• Соблюдайте интервалы технического обслуживания, указанные в данном 
руководстве по эксплуатации. 

• Соблюдайте инструкции по техническому обслуживанию отдельных ком-
понентов, приведенные в данном руководстве. 

• Обеспечивайте надлежащую утилизацию опасных для окружающей среды 
моющих средств. 

MEIKO рекомендует проведение технического обслуживания машины уполно-
моченным сервисным инженером не реже одного раза в год. В рамках техниче-
ского обслуживания также проводится проверка электробезопасности в соот-
ветствии с DIN VDE 0701-0702 / п. 3 DGUV. Детали проверяются на износ и, 
при необходимости, заменяются, а также осуществляется визуальный кон-
троль состояния машины. 

Pos: 25.12 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 25.13 /Ü berschriften/1.1/Wartungstabelle @ 0\mod_1414069514052_6.docx @ 705 @ 2 @ 1 
 

9.2 Таблица технического обслуживания 
Pos: 25.14 /M odul e U Pster U 500 M 2/Wartung und R ei nigung/Wartungstabelle @ 4 \mod_1515581155636_6.docx @ 89056 @  @ 1 
 
 

 

Указание 

Поручайте работы по техническому обслуживанию только персоналу, автори-
зованному фирмой MEIKO! 

 

Работы по техническому обслуживанию 

Визуальный контроль 

П
р

о
в

е
р

е
н

о
 

О
ч
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е
н

о
 

З
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м
е

н
е

н
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Периодич-
ность ТО 

1. Электрооборудование 

Подтяжка всех резьбовых соединений (например, контактор нагревателя, 
предохранитель в цепи управления), проверка штекерных/клеммных со-
единений 

   ежегодно 

Визуальный контроль всего электрического оборудования (выключате-
лей, проводов, штекеров и т. д.) 

   ежегодно 

Проверка системы нагрева бака и бойлера    ежегодно 

2. Насосы 

Проверка насосов на герметичность и видимые повреждения    ежегодно 

Проверка насосов на шумы при эксплуатации и работоспособность    ежегодно 

3. Моечный бак, система мойки и ополаскивания 

Проверка работоспособности и визуальный контроль кронштейнов для 
мойки и ополаскивания 

   ежегодно 

Замена уплотнительного кольца кронштейнов для мойки    ежегодно 

Проверка и при необходимости очистка прессостата бака    ежегодно 

Проверка системы контроля уровня бака на герметичность    ежегодно 

Проверка сеток и фильтров    ежегодно 

Проверка держателя для корзин на предмет повреждений    ежегодно 

Проверка системы мойки и ополаскивания на герметичность    ежегодно 

Проверка уровня воды в баке    ежегодно 

4. Корпус 

Проверка корпуса, бака и обшивки на предмет повреждений и работоспо-
собности 

   ежегодно 

5. Оборудование для подачи свежей воды 

Проверка клапанов, очистка грязеуловителя    ежегодно 

Проверка системы контроля уровня / прессостата бойлера на герметич-
ность 

   ежегодно 

Проверка бойлера, шлангов, хомутов, пластмассовых деталей на герме-
тичность 

   ежегодно 

Проверка системы опорожнения бойлера на герметичность    ежегодно 
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Работы по техническому обслуживанию 

Визуальный контроль 
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Периодич-
ность ТО 

6. Канализационное оборудование 

Замена крышки вентиляционного клапана    ежегодно 

Проверка качества откачки при опорожнении    ежегодно 

Проверка насосов, шлангов на герметичность    ежегодно 

7. Система дозирования моющего средства 

Замена насосного шланга и соответствующих уплотнений на патрубке    ежегодно 

Проверка системы дозирования моющего средства на работоспособность 
и герметичность 

   ежегодно 

8. Система дозирования ополаскивающего средства 

Замена насосного шланга и соответствующих уплотнений на патрубке    ежегодно 

Проверка системы дозирования ополаскивающего средства на работо-
способность и герметичность 

   ежегодно 

9. Пробный пуск с проверкой работоспособности всей машины 

Проверка наполнения и разогрева до готовности к работе    ежегодно 

Визуальный контроль герметичности всей машины    ежегодно 

Пробная мойка и проверка результатов очистки    ежегодно 

Краткий инструктаж нового персонала    ежегодно 

10. Опции 

 Интегрированная система обратного осмоса (при наличии) 

Визуальный контроль всей системы на герметичность    ежегодно 

Замена фильтра предварительной очистки    
раз в пол-
года 

Проверка вставки мелкоячеистой сетки и дросселя в трубопроводе кон-
центрата 

   ежегодно 

Проверка системы слива концентрата на работоспособность и наличие 
отложений 

   ежегодно 

Заполнение отдельного протокола «Свидетельство о пуске в эксплуата-
цию» 

   ежегодно 

 Система частичной деминерализации (TE) / глубокой деминерализации (VE) (при 
наличии) 

Проверка работоспособности    ежегодно 

11. Качество воды, температура 

Сырая вода  °C °dH °KH 
мкСм/с
м 

   ежегодно 

Качество воды после обработки (при нали-
чии соответствующей системы) 

°C °dH 
мкСм/с
м 

   ежегодно 

12. Проверка электробезопасности (сертификат является опцией) 

Проведение визуального контроля    ежегодно 
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Проверка защитного провода    ежегодно 

Измерение сопротивления изоляции    ежегодно 

Измерение тока защитного провода    ежегодно 
Pos: 25.15 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
 
Pos : 25.16 /Ü berschriften/1.1/Tägliche R einigung @ 0\mod_1414069384599_6.docx @ 699 @ 2 @ 1 
 

9.3 Ежедневная очистка 
Pos: 25.17 /Warnhi nweise/ACHTUNG/ACHTUN G - Sachschäden durch Wasserei ntritt  @ 0\mod_1413534582807_6.docx @ 192 @  @ 1 
 
 

 

Внимание! 

Материальный ущерб из-за попадания воды 

Попадание воды на электрические провода и детали электронных устройств 
может повредить их. 

• Ни в коем случае не мойте мультифункциональный автомат для мойки и 
дезинфекции, шкафы управления и прочее электрооборудование струей 
из шланга или с помощью высоконапорной моющей системы. 

• Убедитесь, что вода не попадает внутрь машины. 

• При установке на уровне земли не допускайте затопления помещения. 
 

Pos : 25.18 /M odul e U Pster U 500 M 2/Wartung und R ei nigung/Tägliche R einigung @ 4 \mod_1515581154887_6.docx @ 89029 @  @ 1 
 

 

Указание 

Не применяйте пенообразующие средства ручной мойки для предварительной 
очистки или очистки устройства. Пена приводит к неполадкам в работе и ухуд-
шению качества очистки. 

 
 

 

Машина опорожнена, см. главу « 

Вывод мультифункционального автомата для мойки и дезинфекции из экс-
плуатации» на стр. 34. 

 

1. Откройте дверцу. 

 

 

 
2. Выньте сито крышки бака, фильтр, системы мойки сверху и снизу. Все 

подлежащие очитке детали выполнены в голубом цвете или имеют голу-
бую ручку.  

 

3. Удалите щеткой все остатки пищи со стенок бака, нагревательных эле-
ментов бака и сеток. 

4. Выньте кронштейны для мойки и ополаскивания и тщательно промойте их 
под проточной водой. Будьте особенно аккуратны с форсунками! 

5. Очистите фильтр под проточной водой. 

 6. Установите все детали в обратной последовательности. 
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Pos : 25.20 /Ü berschriften/1.1/R einig ung der Edels tahlfl ächen @  0\mod_1414069446685_6.docx @ 701 @ 2 @ 1 
 

9.4 Очистка поверхностей из нержавеющей стали 
Pos: 25.21 /Warnhi nweise/ACHTUNG/ACHTUN G - Sachschäden durch unsachgemäße R einigung @ 0\mod_1414503787916_6.docx @ 742 @  @ 1 
  

Внимание! 

Материальный ущерб вследствие ненадлежащей очистки 

Чистка деталей из нержавеющей стали непригодными чистящими сред-
ствами, средствами для ухода, инструментами и приспособлениями приводит 
к повреждению, образованию отложений и изменению цвета окраски машины. 

• Ни в коем случае не используйте агрессивные или абразивные чистящие 
средства. 

• Ни в коем случае не используйте чистящие средства, содержащие соля-
ную кислоту или отбеливающие вещества на основе хлора. 

• Не используйте чистящие приспособления, которые до того применялись 
для очистки обычной стали. 

 

Pos : 25.22 /Warnhi nweise/ACHTUNG/ACHTUN G - Sachschäden durch aggressi ve äußere Ei nflüsse @ 0\mod_1414504556991_6.docx @ 744 @  @ 1 
  

Внимание! 

Материальный ущерб вследствие воздействия агрессивных чистящих 
средств 

Применение агрессивных чистящих средств и средств по уходу в непосред-
ственной близости от машины может вызвать ее повреждение вследствие их 
испарения. 

• Следите за тем, чтобы чистящие средства и средства для ухода не контак-
тировали с машиной. 

• Не используйте для чистки окружающего машину пространства агрессив-
ные чистящие средства (например, средства для чистки плитки). 

• Учитывайте указания, приведенные на упаковке соответствующей продук-
ции. 

• В случае сомнений запрашивайте перед использованием информацию у 
поставщиков этой продукции. 

 
Pos: 25.23 /Wartung und Rei nigung/Pfl ege der Edel stahlfl ächen @ 0\mod_1413545111521_6.docx @ 287 @  @ 1 
 

Для очистки поверхностей из нержавеющей стали рекомендуется применять 
средства по очистке и уходу, подходящие для нержавеющей стали.  

• Очищайте слегка загрязненные части мягкой влажной тканевой салфеткой 
или губкой. Рекомендуется использовать для увлажнения только демине-
рализованную воду. 

• Во избежание образования следов извести тщательно насухо вытирайте 
поверхности после очистки. 
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9.5 Удаление накипи 
Pos: 25.26 /Warnhi nweise/WARNUNG/WARNUNG - Verletzungsgefahr durch Kontakt mi t Säure @ 0\mod_1484663374368_6.docx @ 32194 @  @ 1 
 
 

 

 

 

 Предупреждение 

Опасность получения травмы при контакте с кислотой 

Средства для удаления накипи при попадании на кожу или в глаза, а также 
при их проглатывании могут причинить вред здоровью. 

• Используйте средства индивидуальной защиты глаз. 

• Используйте защитные перчатки. 

• При проглатывании химикатов или смешанной с химикатами воды (промы-
вочной воды) немедленно обратитесь к врачу. 

• Учитывайте указания по технике безопасности изготовителя. 
 

Pos : 25.27 /Warnhi nweise/ACHTUNG/ACHTUN G- Sachschäden an Kuns tstoff teil en durch Entkal kungsmittel @ 3\mod_1512660721985_6.docx @ 84507 @  @ 1 
  

Внимание! 

Повреждение пластмассовых деталей и уплотнений остатками средств 
для удаления накипи 

Полностью очищайте устройство от средств для удаления накипи. 

 

Pos : 25.28 /M odul e U Pster H 500 M 2/Wartung und R ei nigung/Entkal kung @ 3 \mod_1512659630662_6.docx @ 84480 @  @ 1 
 
 

Эксплуатация устройства с жесткой водой может привести к образованию 
накипи в бойлере и внутри бака. В этом случае требуется удаление накипи из 
бака, корпуса бойлера, систем обогрева бака и обогрева бойлера, а также си-
стемы мойки и ополаскивания. 

 

Указания по удалению накипи: 

• Для удаления накипи используйте только подходящие для мультифункци-
ональных автоматов для мойки и дезинфекции средства (для химико-тер-
мического и термического процесса мойки и дезинфекции). Соблюдайте 
указания изготовителей! 

• Полностью удалите средство для удаления накипи из мультифункцио-
нального автомата для мойки и дезинфекции. Для этого выполните 1–
2 цикла мойки свежей водой. 

• При необходимости обратитесь в сервисную службу и закажите услугу по 
удалению накипи в бойлере. 

Pos: 25.29 /Ü berschriften/1.1/Ersatzteile @ 4\mod_1517296933598_6.docx @ 95964 @ 2 @ 1 
 

9.6 Запасные части 
Pos: 25.30 /Wartung und Rei nigung/Ersatzteile @ 0\mod_1415616190466_6.docx @ 860 @  @ 1 
 

При запросах и/или заказе запасных частей обязательно указывайте следую-
щее: 

 

 

Тип: …………………………………………………….. 

 

Серийный номер: …………………………………………………….. 

 

 …………………………………………………….. 

Данная информация приведена на табличке устройства, см. главу «Табличка 
устройства» на стр. 16. 
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Pos : 27.1 /Überschriften/1/Demontag e und Entsorgung @ 0\mod_1413464777471_6.docx @ 95 @ 1 @ 1 
 

10 Демонтаж и утилизация 
Pos: 27.2 /Überschriften/1.1/Entsorgung des Verpackungsmateri als @ 0 \mod_1414757344181_6.docx @ 840 @ 2 @ 1 
 

10.1 Утилизация упаковочного материала 
Pos: 27.3 /Demontage/Entsorgung des Ver packungsmaterials  @ 0\mod_1414757241588_6.docx @ 838 @  @ 1 
 

Весь упаковочный материал пригоден для вторичного использования. Сюда 
относятся следующие материалы: 

– рама из четырехгранного деревянного бруса; 

– полиэтиленовая пленка (PE); 

– картон (защита кромок); 

– упаковочная лента (стальная лента); 

– упаковочная лента (пластмасса, полипропилен). 
 

 

Указание 

Рама из четырехгранного деревянного бруса изготовлена из необработанной, 
сырой еловой/сосновой древесины. В целях защиты от вредителей специфич-
ные для страны нормативные документы могут предписывать импорт обрабо-
танной древесины. 

 

 

Pos : 27.4 /Überschriften/1.1/Entsorgung nach D emontage @ 0\mod_1414757404898_6.docx @ 842 @ 2 @ 1 
 

10.2 Утилизация после демонтажа 
Pos: 27.5 /War nhi nweise/WARNUNG/WARNUN G - Verl etzungsgefahr durch Kontakt mit C hemi kali en @ 0\mod_1413539826683_6.docx @ 260 @  @ 1 
 
 

 

 

 

 Предупреждение 

Опасность получения травм при контакте с химикатами 

Моющие и ополаскивающие средства при попадании на кожу или в глаза, а 
также при их проглатывании могут причинить вред здоровью. 

• Используйте средства индивидуальной защиты глаз. 

• Используйте защитные перчатки. 

• При проглатывании химикатов или смешанной с химикатами воды (промы-
вочной воды) немедленно обратитесь к врачу. 

 
Pos : 27.6 /Demontage/Entsorgung der  Maschi ne @ 6\mod_1528790538712_6.docx @ 112397 @  @ 1 
 

• При необходимости промойте детали машины, емкости, устройства дози-
рования и шланги свежей водой, чтобы удалить остатки химических ве-
ществ. Выполняйте эти действия в спецодежде (перчатки, защитные очки). 

• При утилизации машины (демонтаж / сдача в лом) предпочтительно от-
правлять узлы с сортировкой по материалам для вторичного использова-
ния. 

 

При демонтаже это в первую очередь относится к следующим материалам: 

— хромоникелевая сталь; 

— алюминий; 

— медь; 

— латунь; 

— электрические и электронные детали; 

– полипропилен и другие пластмассы. 
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Pos : 28 /Basismodul e/#################################### @ 0\mod_1413550430684_6.docx @ 331 @  @ 1 
 
 
Pos : 29.1 /Überschriften/1/Abkürzungen @ 0\mod_1414580268272_6.docx @ 768 @ 1 @ 1 
 

11 Сокращения 
Pos: 29.2 /Module M-iCl ean U/Abkürzungen/Abkürzungen M-iClean @ 0\mod_1413548588132_6.docx @ 329 @  @ 1 
 
 

Сокраще-
ние 

Значение 

GiO Модуль GiO, интегрированная система обратного осмоса 

pH 
С помощью значения pH указывается содержание кислоты в 
жидкостях 

LpA 
LpA является уровнем звукового давления эмиссии на рабочем 
месте 

дБ Децибел, единица для уровня звукового давления 
Сокращения 
Pos : 30 /Basismodul e/#################################### @ 0\mod_1413550430684_6.docx @ 331 @  @ 1 
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